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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips Avent! To fully
benefit from the support that Philips Avent offers, register your breast pump at
www.philips.com/mybreastpump.
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General description (Fig. 1)

Philips Avent Natural bottle*
Breast milk storage bags*

15 Philips Avent storage cup*
16 Storage cup lid

1 Handle 9 Cushion cover
2 Silicone diaphragm 10 Bottle cap

3 Stem 11 Screw ring

4 Pump body 12 Teat

5 Cushion 13 Sealing disc

6 White valve 14 Adapter for cup
7

8

* For these accessories, a separate user manual is provided. Read the separate
user manuals carefully, as these contain important safety information.

Intended use

The Philips Avent manual breast pump is intended to express and to collect milk
from the breast of a lactating woman. The device is intended for a single user.
Important safety information

Read this user manual carefully before you use the breast pump and save it for
future reference.

Contraindication

AN

- Never use the breast pump while you are pregnant, as pumping
can induce labor.

WARNING!

AN

Warnings to avoid choking, strangulation and injury:

- Do not allow children or pets to play with the breast pump parts,
packaging materials or accessories.

- Inspect the breast pump for signs of damage before each use. Do not use the
breast pump if it is damaged or if it does not work properly.

Warnings to avoid contamination and to ensure hygiene:

- For hygienic reasons, the breast pump is only intended for repeated use by a
single user.

- Clean and disinfect all parts before first use and after each use.

- Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to clean the breast
pump parts as this may cause damage.

- Wash your hands thoroughly with soap and water before you touch breast
pump parts and breasts to prevent contamination. Avoid touching the inside
of containers or lids.

Warnings to avoid breast and nipple problems including pain:

- Always release the handle before you remove the pump body from your
breast in order to release the vacuum.

- If the vacuum is uncomfortable or causes pain, stop pumping and remove
the breast pump from your breast.

- Do not continue pumping for more than five minutes at a time if you do not
succeed in expressing any milk. Try to express at another time during the day.

- If the process becomes very uncomfortable or painful, stop using the pump
and consult your healthcare professional.

- Only use accessories and parts recommended by Philips Avent.

- No modification of the breast pump is allowed.

Warning: If you are infected with Human Immunodeficiency Virus (HIV) or

Hepatitis B or C, using the breast pump will not reduce or remove the risk of

transmitting the virus to your baby through breast milk.

Caution

A

Caution to prevent damage to and malfunctioning of the breast pump:
- Keep the parts away from heated surfaces to avoid deformation of these parts.

Preparing for use

Disassemble, clean and disinfect all parts before you use the breast pump for the
first time and after every use.

/\ Caution: Be careful when you remove and clean the white valve. Do not
insert objects into the white valve, as this may cause damage.

Cleaning and disinfecting

Step 1: Disassembling

Disassemble the breast pump and bottle completely. Also remove the white
valve from the pump body and the stem from the silicone diaphragm.
Step 2: Cleaning

The parts can be cleaned manually or in the dishwasher.

/\ Warning: Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to
clean the breast pump parts as this may cause damage.

Step 2A: Manual cleaning

1 Rinse all parts under a running tap with lukewarm water.

2 Clean all parts with a cleaning brush in warm water with some mild
dishwashing liquid.

3 Thoroughly rinse all parts under a running tap with cold clear water.

4 Leave all parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step 2B: Cleaning in the dishwasher

® Note: Food colorings may discolor parts.

1 Place all parts on the top rack of the dishwasher.

2 Putdishwashing liquid or a tablet in the machine and run a standard program.

3 Leave all parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step 3: Disinfecting

/\ Caution: During disinfection with boiling water, prevent the bottle
or other parts from touching the sides of the pot. This can cause
irreversible product deformation or damage that Philips cannot be
held liable for.

1 Fill a household pot with enough water to cover all parts and place all parts
in the pot. Let the water boil for 5 minutes. Make sure the parts do not touch
the sides of the pot.

2 Allow the water to cool down.

3 Gently remove the parts from the water. Place the parts on a clean surface,
tea towel or drying rack to air-dry.

Assembling the breast pump
Make sure you have cleaned and disinfected the parts of the breast pump that
come into contact with milk.

/\ Warning: Be careful, when you have disinfected the breast pump
parts by boiling them, they can be very hot. To prevent burns, only
start assembling the breast pump when disinfected parts have cooled
down.

Check the breast pump kit parts for wear or damage before use and replace

them if necessary.

® Note: Correct placement of the cushion and the silicone diaphragm is

essential for the breast pump to form a proper vacuum.

1 Insert the white valve into the pump body from underneath. Push the valve
in as far as possible (Fig. 2).

2 Screw the pump body clockwise onto the bottle (Fig. 3) or storage cup (Fig. 4)
until it is securely fixed.

@® Note: If you use a storage cup, you have to screw the adapter for cup onto
the storage cup first (Fig. 4).

3 Push the stem into the silicone diaphragm fully to the end (Fig. 5).

4 Insert the silicone diaphragm into the pump body from above. Make sure it
fits securely around the rim by pressing down with your fingers to ensure a
perfect seal (Fig. 6).

5 Attach the handle onto the diaphragm with stem by hooking the hole in the
handle over the end of the stem. Push down the handle onto the pump body
until it clicks into place (Fig. 7).

6 Place the cushion into the pump body (Fig. 8) and make sure that the rim
covers the pump body. Push the inner part of the cushion into the funnel.
Make sure that you push the cushion inwards completely, up to the line
indicated with an arrow on the pump body (Fig. 9).

® Note: Place the cushion cover (SCF430/10, SCF430/13, SCF430/15) over the

cushion to keep the breast pump clean while you prepare for expressing.



Using the breast pump

1 Wash your hands thoroughly with soap and water and make sure that your
breast is clean.

2 Press the assembled pump body against your breast. Make sure that your
nipple is centered, so that the cushion creates an airtight seal. Always use the
breast pump with the cushion.

3 Gently start to press down the handle until you feel the suction on your
breast (Fig. 10). Then allow the handle to return to its resting position.
Repeat this step rapidly 5 or 6 times to initiate the ‘let-down’ reflex.

@® Note: You do not have to press down the handle fully. Press it down
as much as is comfortable for you. Your milk will soon start flowing, even
though you are not using all the suction the pump can generate.

4 When the milk starts flowing, adopt a slower rhythm by pressing down the
handle and keeping it pressed down for a moment before you let it return to
its resting position. Continue with this rhythm while your milk is flowing. If
your hand becomes tired, try to use the other hand or pump from the other
breast.

@® Note: Do not worry if your milk does not flow immediately. Relax and
continue pumping. Repositioning the breast pump on your breast from time
to time can help stimulate milk flow.

5 Continue pumping until you feel your breast is empty.

6 When you have finished expressing, carefully remove the breast pump
from your breast and unscrew the bottle or storage cup from the pump
body. Clean the other used parts of the breast pump (see ,Cleaning and
disinfecting’).

@ Note: Contact your healthcare professional in case of questions or if you

experience side effects.

After use

/\ Warning: For the drinking accessories, a separate user manual is
provided. Read the separate user manual carefully, as this contains
important safety information.

/\ Warning: For safe use of bottles and storage cups, please read the
separately provided user manuals.

/\ Caution: To avoid damage to the bottle - Do not leave a feeding
teat in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant for longer than
recommended because this may damage the product.

If you intend to feed your baby with the expressed breast milk within 4 days, you
can store the breast milk in the refrigerator in an assembled Philips Avent bottle
or storage cup. Otherwise, you can store breast milk in the freezer for up to 6
months. Only store breast milk collected with a clean and disinfected pump.

1 To store the breast milk: close the bottle with the sealing disc and screw ring
(Fig. 11).

2 To prepare the bottle for feeding your baby: place a teat in a screw ring and
screw the assembled screw ring onto the bottle. Seal the teat with the bottle
cap (Fig. 12).

3 In case a storage cup is included with the manual breast pump, screw the lid
onto the storage cup. Make sure you properly close it to avoid leakage
(Fig. 13).

4 Disassemble and clean all parts that have been in contact with breast milk
(see ,Cleaning and disinfecting’).

/\ Warning: Refrigerate or freeze expressed breast milk immediately,
label with date and time, or keep it at a room temperature for a
maximum of 4 hours before you feed your baby. Never refreeze
thawed breast milk to avoid a decrease in milk quality. Never add
fresh breast milk to frozen breast milk to avoid a decrease in milk
quality and unintended thawing of the frozen milk.

@ Note: For more information about the breast pump and tips for expressing
milk, visit www.philips.com/support.

Storage

Keep the breast pump out of direct sunlight as prolonged exposure may cause
discoloration. Store the breast pump and its accessories in a safe, clean and dry
place.

Compatibility

The Philips Avent manual breast pump is compatible with all baby bottles in the
Philips Avent Natural range and Philips Avent storage cups with an adapter for
cup. We do not recommend using the Philips Avent Natural glass bottles with
the breast pump.

Technical information
- Operating conditions:
- Temperature 5 °Cto 40 °C (41 °F to 104 °F)
- Relative humidity 15 to 90 % (non-condensing)
- Pressure 700-1060 hPa (<3000 m/9842 ft. altitude)
- Storage and transportation conditions:
- Temperature -25 °Cto 70 °C (-13 °F to 158 °F)
- Relative humidity up to 90 % (non-condensing)
- Materials: polypropylene, silicone
- Service life: 500,000 pump cycles

Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter
with the manual breast pump. If you are unable to solve the problem with the
information below, visit www.philips.com/support for a list of frequently
asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Solution

| experience pain - Make sure that your nipple is placed in the center of
when | use the breast | the cushion. )
pump. - Press the handle down to a vacuum level that is
comfortable for you.
- If the pain persists, stop using the breast pump and
consult your healthcare professional.

I do not feel any - Check if the silicone diaphra%m is not damaged

suction. (does not have small cracks, holes etc.).

- Check if the white valve is not damaged, the
opening in its pointed part closes fully, and that the
white valve is assembled correctly (see 'Assembling
the breast pump').

- Make sure you have assembled the breast pump
correctly (see 'Assembling the breast pump').

- Make sure that the breast pump is positioned
correctly on the breast to allow a seal between
breast pump and breast.

The breast pump is
damaged.

In case of regular use, some light scratching is normal
and does not cause problems. However, if a part of the
breast pump is badly scratched or cracked, stop using
the breast pump and contact the Philips Consumer
Care Center or visit www.philips.com/support to
obtain a replacement part.

Undesirable side effects

When using the breast pump, the below undesirable side effects may occur.
If you experience any of these symptoms, contact a healthcare professional or
breastfeeding specialist.

Undesirable side | Description

effect

Pain sensation Pain felt on the breast or nipple, or felt as a response to
the suction being above a comfortable level.

Sore nipples Persistent pain in the nipples at the beginning of the
pumping session, or that lasts throughout the entire
pumping session, or pain between sessions.

Erythema Redness of the skin of the breast.

(redness)

Bruise A reddish-purple discoloration that does not fade when
pressed. When a bruise fades, it may become green and
brown.

Thrombus Thrombus can result into tenderness, pain, redness,
swelling and/or heat.

Injured tissue on - Fissures or cracked nipples.

nipple (nipple - Skin tissue peeling off the nipple. Normally occurs in

trauma) combination with cracked nipples and/or blisters.

- Nipple tear.

- Blister. Looks like small bubbles on the surface of the skin.

- Bleeding. Cracked or torn nipples can lead to bleeding
of the affected area.

Explanation of symbols

The warning signs and symbols are essential to ensure that you use this product

safely and correctly and to protect you and others from injury.

This symbol indicates:

- tofollow the instructions for use (Fig. 14).

- important information such as warnings and cautions (Fig. 15).

- usage tips, additional information or a note (Fig. 16).

- the manufacturer (Fig. 17).

- the manufacturing date (Fig. 18).

- the manufacturer's catalog number of the breast pump (Fig. 19).

- the batch number of the medical device (Fig. 20).

- the Forest Stewardship Council (Fig. 21).

- that the material used in the product is safe for food contact (Fig. 22).

- that the material used for the packaging is corrugated cardboard/fiberboard
(Fig. 23).

- that the material used for the packaging is non-corrugated cardboard/
fiberboard (Fig. 24).

- that the material used for the plastic bag is low density polyethylene (Fig. 25).

- that the product should not be used after the period accompanying
the symbol. The symbol indicates the expiry date of x years from the
manufacturing date (FAB) (Fig. 26).

- the storage and transportation temperature limits to which the device can be
safely exposed: -25 °C to 70°C (Fig. 27).

- the relative humidity upper limits to which the device can be safely exposed:
up to 90 % (Fig. 28).

H This product has been certified by the Bureau of Indian Standards.




Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips Avent!
Untuk mendapatkan manfaat yang maksimal dari dukungan yang
ditawarkan Philips Avent, daftarkan alat pemompa ASI Anda di
www.philips.com/mybreastpump.

Keterangan umum (Gbr. 1)

Botol Natural Philips Avent*
Kantong penyimpanan ASI*

15 Wadah penyimpanan Philips Avent*
16 Tutup cangkir penyimpanan

1 Gagang 9 Tutup bantalan

2 Diafragmasilikon 10 Tutup botol

3 Stem 11 Cincin sekrup

4 Badan pompa 12 Dot

5 Bantalan 13 Gelang perapat
6 Katup putih 14 Adaptor cangkir
7

8

* Untuk aksesori tersebut, akan diberikan buku petunjuk pengguna secara
terpisah. Baca dengan saksama panduan pengguna yang disediakan secara
terpisah yang mencantumkan informasi keselamatan penting.

Tujuan penggunaan

Pompa ASI manual Philips Avent ditujukan untuk memerah dan menampung
susu dari payudara ibu menyusui. Perangkat ini diperuntukkan hanya untuk satu
pengguna.

Informasi keselamatan penting
Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan saksama sebelum menggunakan
pompa ASI dan simpanlah sebagai referensi di masa mendatang.

Kontraindikasi

AN

- Jangan sekali-kali menggunakan alat pemompa ASI saat hamil,
sebab pemompaan dapat memicu kelahiran.

PERINGATAN!

AN

Peringatan untuk menghindari tersedak, tercekik, dan cedera:

- Jangan biarkan anak-anak atau hewan piaraan bermain-main
dengan komponen, bahan kemasan, atau aksesori pompa ASI.

- Periksa pompa ASI untuk mengetahui tanda-tanda kerusakan setiap kali
sebelum menggunakan. Jangan gunakan jika pompa ASI rusak atau tidak
berfungsi dengan baik.

Peringatan untuk menghindari kontaminasi serta memastikan kebersihan:

- Untuk alasan kebersihan, pompa ASI ditujukan hanya untuk penggunaan
berulang oleh satu pengguna.

- Bersihkan dan desinfeksi semua komponen sebelum digunakan pertama kali
dan setiap kali selesai digunakan.

- Jangan menggunakan bahan pembersih antibakteri atau abrasif untuk
membersihkan komponen pompa ASI karena dapat menyebabkan
kerusakan.

- Cucitangan secara menyeluruh dengan sabun dan air sebelum Anda
menyentuh komponen pompa ASI dan payudara untuk menghindari
kontaminasi. Jangan menyentuh bagian dalam wadah atau tutup.

Peringatan untuk menghindari payudara dan puting yang bermasalah

termasuk nyeri:

- Selalu lepaskan gagang sebelum melepas badan pompa dari payudara untuk
melepaskan vakum.

- Jika vakum membuat Anda merasa tidak nyaman atau nyeri, berhenti
memompa dan lepaskan pompa ASI dari payudara.

- Jangan memompa selama lebih dari lima menit dalam satu sesi memompa
jika Anda belum berhasil memerah ASI. Cobalah memerah pada sesi
memompa lain di hari yang sama.

- Jika prosesnya membuat Anda merasa sakit atau tidak nyaman, berhentilah
menggunakan pompa dan konsultasikan dengan petugas kesehatan
profesional.

- Hanya gunakan aksesori dan komponen yang direkomendasikan oleh Philips
Avent.

- Pengguna tidak diizinkan untuk memodifikasi pompa ASI.

Peringatan: Jika Anda terinfeksi Human Immunodeficiency Virus (HIV), Hepatitis

B atau C, menggunakan pompa ASI tidak akan mengurangi atau mengeliminasi

risiko penularan virus pada bayi Anda melalui ASI.

Perhatian

AN

Peringatan untuk mencegah kerusakan dan malafungsi pada pompa ASI:
- Jauhkan komponen dari permukaan yang panas untuk menghindari
perubahan bentuk pada komponen.

Menyiapkan penggunaan
Bongkar, bersihkan, dan disinfeksi semua komponen sebelum menggunakan
pompa ASI untuk pertama kalinya dan setiap kali setelah selesai menggunakan.

A\ Perhatian: Berhati-hatilah ketika melepas dan membersihkan katup
putih. Jangan masukkan benda tertentu ke dalam katup putih karena dapat
menyebabkan kerusakan.

Pembersihan dan desinfeksi

Langkah 1: Pembongkaran
Bongkar semua komponen pompa ASI dan botol. Lepaskan juga katup putih
dari badan pompa dan stem dari diafragma silikon.

Langkah 2: Membersihkan

Komponen dapat dibersihkan secara manual atau dimasukkan ke mesin pencuci
piring.

/\ Peringatan: Jangan menggunakan bahan pembersih antibakteri
atau abrasif untuk membersihkan komponen pompa ASI karena dapat
menyebabkan kerusakan.

Langkah 2A: Membersihkan secara manual

1 Bilas semua komponen di bawah keran air hangat yang mengalir.

2 Bersihkan semua komponen dengan sikat pembersih di dalam air hangat
yang diberi sedikit cairan pencuci piring.

3 Bilas semua komponen dengan saksama di bawah keran air dingin yang
mengalir.

4 |etakkan semua komponen di serbet atau rak pengering hingga kering.

Langkah 2B: Membersihkan dalam mesin cuci piring

@ Catatan: Bahan pewarna makanan dapat mengubah warna komponen.

1 Letakkan semua komponen di rak mesin pencuci piring paling atas.

2 Letakkan tablet atau cairan pencuci piring di mesin dan jalankan program standar.
3 Letakkan semua komponen di serbet atau rak pengering hingga kering.

Langkah 3: Desinfeksi

/\ Perhatian: Ketika melakukan disinfeksi dengan air mendidih,
usahakan botol atau bagian lain tidak menyentuh dinding panci. Hal
ini dapat menyebabkan produk berubah bentuk atau rusak permanen
yang tidak ditanggung oleh Philips.

1 Isi panci dengan air yang cukup untuk merendam semua komponen, lalu
masukkan komponen ke dalam panci. Biarkan air mendidih selama 5 menit.
Pastikan komponen tidak ada yang menyentuh sisi panci.

2 Biarkan air mendingin.

3 Ambil komponen dengan hati-hati dari dalam air. Letakkan komponen pada
permukaan yang bersih, serbet, atau rak untuk mengeringkannya.

Merakit pompa ASI
Pastikan Anda telah membersihkan dan mendesinfeksi komponen pompa ASI
yang bersentuhan dengan ASI.

/\ Peringatan: Hati-hati saat mendesinfeksi komponen pompa ASI
dengan cara mendidihkannya, karena komponen bisa jadi sangat
panas. Untuk menghindari luka bakar, mulailah memasang pompa
setelah komponen yang didesinfeksi sudah cukup dingin.

Sebelum digunakan, periksa apakah komponen kit pompa ASI ada yang aus
atau rusak. Ganti jika perlu.

® Catatan: Penempatan bantalan dan diafragma silikon yang benar sangatlah
penting agar proses vakum pompa ASI berjalan dengan lancar.

1 Masukkan katup warna putih ke dalam badan pompa dari bawah. Dorong
katup masuk sejauh mungkin (Gbr. 2).

2 Pasang badan pompa pada botol (Gbr. 3) atau wadah penyimpanan (Gbr. 4)
dengan memutarnya searah jarum jam sampai terpasang dengan erat.

@ Catatan: Jika menggunakan cangkir penyimpanan, Anda harus memasang
adaptor cangkir ke cangkir penyimpanan terlebih dulu (Gbr. 4).

3 Dorong stem ke dalam diafragma silikon sepenuhnya hingga ke ujung (Gbr. 5).

4 Masukkan diafragma silikon ke badan pompa dari atas. Pastikan
diafragma terpasang erat pada lingkar bibir pompa dengan menekannya
menggunakan jari untuk memastikan benar-benar rapat (Gbr. 6).

5 Pasang gagang pada diafragma beserta stem dengan mengaitkan lubang
pada gagang ke bagian ujung stem. Tekan gagang ke arah badan pompa
sampai terpasang dengan benar di tempatnya (Gbr. 7).

6 Pasang bantalan ke badan (Gbr. 8) pompa dan pastikan lingkar bibir
menutupi badan pompa. Dorong bagian dalam bantalan ke dalam corong.
Pastikan Anda mendorong masuk bantalan sepenuhnya, hingga garis yang
ditunjukkan dengan tanda panah pada badan pompa (Gbr. 9).

® Catatan: Letakkan tutup bantalan (SCF430/10, SCF430/13, SCF430/15) pada

bantalan untuk menjaga kebersihan pompa ASI selama Anda menyiapkan

untuk memerah ASI.

Menggunakan pompa ASI
Cuci tangan sampai bersih dengan sabun dan air, serta pastikan payudara
Anda bersih.

2 Tekan badan pompa yang telah dipasang pada payudara Anda. Pastikan
puting Anda berada di tengah, sehingga bantalan menghasilkan rongga
yang kedap udara. Selalu gunakan pompa ASI dengan bantalannya.

3 Mulai tekan gagang ke bawah secara perlahan sampai Anda merasakan
isapan pada payudara (Gbr. 10). Lalu biarkan gagang kembali ke posisi
istirahat. Ulangi langkah ini 5 atau 6 kali dengan cepat untuk melatih refleks
‘keluarnya ASI'".



@ Catatan: Anda tidak perlu menekan gagang sepenuhnya. Tekanlah sejauh
yang terasa nyaman untuk Anda. Air susu akan segera mengalir, meskipun
Anda tidak menggunakan gaya isap pompa secara maksimal.

4 Saat ASI mulai keluar, terapkan ritme yang lebih pelan dengan menekan
gagang dan menahannya selama beberapa saat sebelum dikembalikan ke
posisi istirahat. Lanjutkan ritme ini selagi ASI mengalir. Jika tangan Anda lelah,
gunakan tangan yang satunya atau pindahkan pompa ke payudara lain.

@ Catatan: Jangan khawatir jika ASI tidak segera mengalir. Relaks dan
lanjutkan memompa. Mengubah-ubah posisi pompa ASI pada payudara dari
waktu ke waktu dapat membantu menstimulasi aliran air susu.

5 Lanjutkan memompa hingga Anda merasa payudara sudah kosong.

6 Setelah selesai memerah ASI, lepaskan pompa AS| secara perlahan dari
payudara dan lepaskan botol atau cangkir penyimpanan dari badan pompa.
Bersihkan komponen lain pada pompa ASI setelah selesai digunakan (lihat
“Pembersihan dan desinfeksi”).

@ Catatan: Hubungi petugas kesehatan profesional jika ada pertanyaan atau

jika Anda mengalami efek samping.

Setelah penggunaan

/\ Peringatan: Untuk aksesori minuman, akan diberikan buku
petunjuk pengguna secara terpisah. Baca dengan saksama panduan
pengguna yang disediakan secara terpisah yang mencantumkan
informasi keselamatan penting.

/\ Peringatan: Baca panduan pengguna yang disediakan secara terpisah
untuk penggunaan botol dan cangkir penyimpanan secara aman.

A\ Perhatian: Untuk menghindari kerusakan pada botol - Jangan biarkan
dot di bawah sinar matahari langsung atau panas, atau ditinggalkan di
dalam disinfektan lebih lama dari yang direkomendasikan karena dapat
merusak produk.

Jika ASI akan diberikan kepada bayi dalam kurun waktu 4 hari, Anda dapat
menyimpannya di lemari es dalam botol atau cangkir penyimpanan Philips
Avent. Atau, ASI dapat disimpan di dalam freezer yang dapat bertahan hingga
selama 6 bulan. Sebaiknya hanya simpan ASI yang diperah dengan pompa yang
bersih dan didisinfeksi.

1 Untuk menyimpan ASI: tutup botol dengan gelang perapat dan cincin sekrup
(Gbr. 11).

2 Untuk mempersiapkan botol susu bayi: tempatkan dot di cincin sekrup dan
pasang sekrup cincin sekrup yang dipasang ke botol. Tutup dot rapat-rapat
dengan tutup botol (Gbr. 12).

3 Apabila cangkir penyimpanan disertakan bersama pompa ASI manual,
pasang penutup ke wadah penyimpanan. Pastikan Anda menutupnya
dengan benar untuk menghindari kebocoran (Gbr. 13).

4 |epas dan bersihkan semua komponen yang bersentuhan dengan ASI
(lihat “Pembersihan dan desinfeksi”).

/\ Peringatan: Segera masukkan ASI yang telah diperah ke dalam
lemari es atau freezer, beri label tanggal dan waktu, atau simpan di
suhu ruangan maksimal selama 4 jam sebelum diberikan kepada bayi.
Jangan pernah membekukan ulang ASI yang telah dicairkan untuk
menghindari penurunan kualitas ASI. Jangan pernah mencampurkan
ASI segar dengan ASI yang dibekukan untuk menghindari penurunan
kualitas ASI dan pencairan ASI beku yang tidak disengaja.

® Catatan: Untuk informasi lainnya tentang pompa ASI dan tips memerah AS|,
kunjungi www.philips.com/support.

Penyimpanan

Jauhkan pompa ASI dari sinar matahari langsung karena pemaparan dalam
waktu lama dapat menyebabkan perubahan warna. Simpan pompa ASI beserta
aksesorinya di tempat yang aman, bersih, dan kering.

Kesesuaian

Pompa ASI manual Philips Avent dapat digunakan bersama semua botol bayi
dalam seri produk Philips Avent Natural dan cangkir penyimpanan Philips Avent
dengan adaptor cangkir. Kami tidak menyarankan penggunaan botol kaca
Philips Avent Natural bersama pompa ASI.

Informasi teknis
- Kondisi pengoperasian
- Suhu 5 °Chingga 40 °C (41 °F hingga 104 °F)
- Kelembapan relatif 15 sampai 90 % (tanpa kondensasi)
- Tekanan 700-1060 hPa (ketinggian <3000 m/9842 kaki)
- Kondisi penyimpanan dan pengangkutan:
- Suhu-25°Chingga 70 °C(-13 °F hingga 158 °F)
- Kelembapan relatif sampai 90 % (tanpa kondensasi)
- Bahan: polipropilena, silikon
- Masa pakai: 500.000 siklus pemompaan

Mengatasi masalah

Bab ini merangkum masalah-masalah paling umum yang mungkin Anda temui
pada pompa ASI manual. Jika Anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan
informasi di bawah, kunjungi www.philips.com/support untuk melihat daftar
pertanyaan umum atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

Masalah Solusi

Saya merasa sakit - Pastikan posisi puting payudara berada di bagian
ketika menggunakan | tengah bantalan. _

pompa ASI. - Tekan gagang hingga diperoleh level vakum yang

nyaman bagi Anda.

- Jika rasa sakit masih berlanjut, berhentilah
menggunakan pompa ASI dan konsultasikan
dengan petugas kesehatan profesional.

Saya tidak merasakan |- Periksa apakah diafragma silikon tidak rusak (tidak
adanya isapan. ada keretakan atau lubang kecil, dll.).

Periksa apakah katup putih tidak rusak, bukaan
pada bagian runcingnya dapat tertutup rapat, dan
apakah katup putih sudah terpasang dengan benar.
- Pastikan Anda memasang komponen pompa AS|
dengan benar (lihat “Merakit pompa ASI”).

Pastikan alat pemompa ASI terpasang dengan
benar pada payudara sehingga tidak ada celah
antara alat pemompa ASI dan payudara.

Pompa ASI rusak. Dalam penggunaan normal, goresan kecil adalah hal
yang wajar dan tidak menimbulkan masalah. Namun,
jika komponen pompa ASI tergores cukup dalam atau
retak, hentikan penggunaan pompa ASI dan hubungi
Pusat Layanan Pelanggan Philips atau kunjungi
www.philips.com/support untuk mendapatkan
komponen pengganti.

Efek samping yang tidak diinginkan

Saat menggunakan pompa ASI, efek samping yang tidak diinginkan di bawah
ini dapat terjadi. Jika Anda mengalami salah satu gejala ini, hubungi petugas
kesehatan atau dokter spesialis menyusui.

Efek samping Deskripsi

yang tidak

diinginkan

Rasa sakit Merasakan sakit di payudara atau puting, atau sakit

dirasakan saat isapan di atas level nyaman.

Nyeri pada puting | Rasa sakit yang berlanjut pada puting saat awal
menggunakan pompa, atau berlangsung selama proses
pemompaan, atau merasakan sakit di sela-sela proses.

Eritema Kemerahan pada kulit payudara.
(kemerahan)
Memar Perubahan warna ungu kemerahan yang tidak memudar

saat ditekan. Saat memar memudar, warnanya menjadi
hijau dan cokelat.

Trombus Trombus dapat menyebabkan rasa sakit ketika ditekan,

nyeri, kemerahan, bengkak, dan/atau sensasi panas.

Jaringan yang - Puting yang pecah-pecah atau retak.
luka pada puting | - Jaringan kulit puting yang mengelupas. Biasanya terjadi
(trauma pada disertai dengan puting yang retak dan/atau melepuh.
puting) - Puting yang sobek.
- Melepuh. Terlihat seperti gelembung kecil di
permukaan kulit.
- Berdarah. Puting yang retak atau robek dapat
menyebabkan perdarahan di area yang terkena dampak.

Penjelasan simbol

Tanda dan simbol peringatan penting untuk memastikan Anda menggunakan

produk ini dengan aman dan benar, dan untuk melindungi Anda serta orang

lain dari cedera.

Simbol ini menunjukkan:

- indikasi untuk mengikuti petunjuk penggunaan (Gbr. 14).

- informasi penting seperti peringatan dan perhatian (Gbr. 15).

- tips penggunaan, informasi tambahan, atau catatan (Gbr. 16).

- produsen (Gbr. 17).

- tanggal produksi (Gbr. 18).

- nomor katalog produsen alat pemompa ASI (Gbr. 19).

- nomor batch alat kesehatan (Gbr. 20).

- Forest Stewardship Council (Gbr. 21).

- bahwa bahan yang digunakan dalam produk aman untuk bersentuhan
dengan makanan (Gbr. 22).

- bahwa bahan yang digunakan untuk kemasan adalah karton/fiber
bergelombang (Gbr. 23).

- bahwa bahan yang digunakan untuk kemasan adalah karton/fiber tidak
bergelombang (Gbr. 24).

- bahwa bahan yang digunakan untuk kantong plastik adalah polietilena
dengan kepadatan rendah (Gbr. 25).

- bahwa produk tersebut tidak boleh digunakan setelah jangka waktu
yang menyertai simbol tersebut. Simbol tersebut menunjukkan tanggal
kedaluwarsa x tahun sejak tanggal pembuatan (FAB) (Gbr. 26).

- batas paparan suhu selama penyimpanan dan pengangkutan yang aman
untuk alat: -25 °C hingga 70°C (Gbr. 27).

- batas atas kelembapan relatif yang aman untuk alat: hingga 90% (Gbr. 28).

Main material Composition/Komposisi Material Utama:
Handle/Gagang: Polypropylene 97 %, White masterbatch 3 %
Silicone diaphragm/Diafragma silikon: Silicone 100 %
Stem/Stem: Polypropylene 98 %, White masterbatch 2 %



Pump body/Badan Pompa: Polypropylene 100 %

Cushion/Bantalan pemijat: Silicone 100 %

White valve/Katup putih: Silicone 97 %, White silicone masterbatch 3 %
Bottle/Botol susu: Polypropylene 100 %

Cushion cover/Tutup bantalan: Polypropylene 97 %, White masterbatch 3 %
Bottle cap/Tutup botol: Polypropylene 100 %

Screw ring/Cincin sekrup: Polypropylene 97 %, White masterbatch 3 %
Teat/Dot: Silicone 100 %

Sealing disc/Gelang perapat: TPE 97 %, White masterbatch 3 %

Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips Avent! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya sokongan yang ditawarkan oleh Philips Avent,
daftar pam susu badan anda di www.philips.com/mybreastpump.

Gambaran umum (Raj. 1)

Botol Natural Philips Avent*
Beg simpanan susu badan*

15 Cawan simpanan Philips Avent*
16 Penutup cawan simpanan

1 Pemegang 9 Penutup kusyen

2 Diafragma silikon 10 Penutup botol

3 Batang penyambung 11 Gelang skru

4 Badan pam 12 Puting

5 Kusyen 13 Cakera pengedap

6 Injap putih 14 Penyesuai untuk cawan
7

8

* Untuk aksesori ini, manual pengguna yang berasingan disediakan. Baca
manual pengguna yang berasingan dengan teliti, kerana manual tersebut
mengandungi maklumat keselamatan yang penting.

Penggunaan yang dimaksudkan

Pam susu badan manual Philips Avent bertujuan untuk memerah dan
mengumpulkan susu daripada payudara wanita yang sedang menyusu. Alat ini
digunakan untuk satu pengguna sahaja.

Maklumat keselamatan penting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan pam susu
badan ini dan simpan ia untuk rujukan masa depan.

Kontraindikasi

A

- Jangan sekali-kali menggunakan pam susu badan ketika anda
mengandung, kerana mengepam dapat mencetuskan pelahiran.

AMARAN!

AN

Amaran untuk mengelakkan lemas, tercekik dan kecederaan:

- Jangan benarkan kanak-kanak atau haiwan peliharaan bermain
dengan bahagian pam susu badan, bahan pembungkusan atau
aksesori.

- Periksa pam susu badan, termasuk untuk tanda-tanda kerosakan sebelum
setiap penggunaan. Jangan gunakan pam susu badan jika rosak atau tidak
berfungsi dengan betul.

Amaran untuk mengelak daripada pencemaran dan memastikan

kebersihan:

- Atas sebab-sebab kebersihan, pam susu badan hanya ditujukan untuk
penggunaan berulang-ulang oleh pengguna yang sama.

- Bersihkan dan nyahjangkit semua bahagian sebelum penggunaan pertama
dan selepas setiap penggunaan yang seterusnya.

- Jangan gunakan agen pembersihan antibakteria atau yang melelas untuk
membersihkan bahagian-bahagian pam susu badan kerana ini boleh
mengakibatkan kerosakan.

- Basuh tangan anda dengan menyeluruh dengan sabun dan air sebelum
anda menyentuh bahagian pam susu badan dan payudara untuk mencegah
pencemaran. Elakkan daripada menyentuh bahagian dalam bekas atau
penutup.

Amaran untuk mengelakkan masalah payu dara dan puting termasuk

kesakitan:

- Sentiasa lepaskan pemegang sebelum anda mengalihkan badan pam
daripada payudara anda untuk melepaskan vakum tersebut.

- Jika vakum tidak selesa dan menyebabkan rasa sakit, berhenti mengepam
dan tanggalkan pam susu badan daripada payudara anda.

- Jangan teruskan mengepam selama lebih daripada lima minit pada satu
masa jika anda tidak berjaya memerah susu. Cuba perah pada waktu lain
hari tersebut.

- Jika proses ini menjadi sangat tidak selesa atau sakit, berhenti menggunakan
pam dan rujuk pada profesional penjagaan kesihatan anda.

- Hanya guna aksesori dan bahagian yang disyorkan oleh Philips Avent sahaja.

- Tiada pengubahsuaian pam susu badan dibenarkan.

Amaran: Jika anda dijangkiti Virus Imunodifisiensi Manusia (HIV) atau Hepatitis

B atau C, menggunakan pam susu badan tidak akan mengurangkan atau

menyingkirkan risiko menjangkitkan virus ini kepada bayi anda melalui susu

badan.

Awas

AN

Amaran untuk mencegah kerosakan dan malfungsi pam susu badan:
- Simpan bahagian jauh daripada permukaan yang panas untuk mengelakkan
kecacatan bentuk pada bahagian ini.

Membuat persediaan untuk guna
Buka, bersihkan dan nyahjangkit semua bahagian sebelum anda menggunakan
pam susu badan ini buat pertama kali dan selepas setiap penggunaan.

/N Awas: Berhati-hati semasa anda menanggalkan dan membersihkan
injap putih. Jangan masukkan objek ke dalam injap putih kerana ini boleh
menyebabkan kerosakan.

Pembersihan dan penyahjangkitan

Langkah 1: Membuka

Semua bahagian pam susu badan dan botol hendaklah ditanggalkan.
Tanggalkan juga injap putih daripada badan pam dan batang penyambung
daripada diafragma silikon.

Langkah 2: Pembersihan
Semua bahagian boleh dibersihkan secara manual atau di dalam mesin basuh
pinggan mangkuk.

/\ Amaran: Jangan gunakan agen pembersihan antibakteria atau yang
melelas untuk membersihkan bahagian-bahagian pam susu badan
kerana ini boleh mengakibatkan kerosakan.

Langkah 2A: Pembersihan manual

1 Bilas semua bahagian dengan teliti di bawah air paip jernih yang dingin.

2 Bersihkan semua bahagian dengan berus pembersih dalam air suam dengan
sedikit cecair pencuci pinggan mangkuk yang lembut.

3 Bilas dengan teliti semua bahagian di bawah air paip jernih yang dingin.

4 Biarkan semua bahagian ini dikeringkan oleh udara di atas kain lap atau rak
pengering.

Langkah 2B: Pembersihan dalam mesin pembasuh pinggan mangkuk

(® Nota: Pewarna makanan mungkin akan mengubah warna bahagian.

1 Letakkan semua bahagian di rak atas mesin pencuci pinggan mangkuk.

2 Letak sabun pencuci pinggan mangkuk atau tablet ke dalam mesin dan
jalankan program standard.

3 Biarkan semua bahagian ini dikeringkan oleh udara di atas kain lap atau rak
pengering.

Langkah 3: Menyahjangkit

/\ Awas: Semasa penyahjangkitan dengan air mendidih, elakkan
botol atau bahagian lain daripada menyentuh tepi periuk. Ini boleh
menyebabkan perubahan bentuk atau kerosakan kekal pada produk,
yang bukan liabiliti Philips.

1 Isi periuk biasa dengan air yang secukupnya untuk merangkumi semua
bahagian dan letakkan bahagian ini ke dalam periuk tersebut. Biarkan air
mendidih selama 5 minit. Pastikan semua bahagian tidak menyentuh sisi periuk.

2 Biarkan air menjadi sejuk.

3 Keluarkan semua bahagian dengan perlahan-lahan daripada air. Letakkan
semua bahagian pada permukaan bersih, kain pengelap pinggan atau rak
pengering untuk dikeringkan oleh udara.

Memasang pam susu badan

Pastikan anda telah membersihkan dan menyahjangkit bahagian pam susu
badan yang bersentuhan dengan susu.

/\ Amaran: Berhati-hati, apabila anda menyahjangkit bahagian pam
susu badan dengan mendidihkannya, kerana ia boleh menjadi sangat
panas. Untuk mencegah lecuran, hanya mula memasang pam susu
badan apabila bahagian yang telah dinyahjangkit sudah sejuk.

Periksa bahagian kit pam susu badan untuk memastikan ia tidak lusuh atau

rosak sebelum menggunakannya dan ganti jika perlu.

@® Nota: Peletakan kusyen dan diafragma silikon dengan betul amat penting

supaya pam susu badan dapat membentuk vakum yang sesuai.

1 Masukkan injap putih ke dalam badan pam dari bawah. Tolak injap seberapa
dalam yang boleh (Raj. 2).

2 Pulas badan pam mengikut arah jam ke atas botol (Raj. 3) atau cawan
simpanan (Raj. 4) sehingga ia terpasang dengan ketat.
@ Nota: Jika anda menggunakan cawan simpanan, anda hendaklah
memulas penyesuai untuk cawan ke atas cawan simpanan dahulu (Raj. 4).

3 Tolak batang penyambung ke dalam diafragma silikon secara sepenuhnya
hingga hujung bahagian (Raj. 5).

4 Masukkan diafragma silikon ke dalam badan pam dari atas. Pastikan
diafragma terpasang dengan kukuh di sekeliling bibir dengan menekan ke
bawah dengan jari anda untuk memastikan benar-benar kedap (Raj. 6).

5 Lekatkan pemegang kepada diafragma menggunakan batangnya dengan
menyangkutkan lubang pada pemegang ke hujung batang ini. Tolak pemegang
ke bawah pada badan pam sehingga ia berdetap di tempatnya (Raj. 7).



6 Letakkan kusyen ke dalam badan pam (Raj. 8) dan pastikan bibir menutup
badan pam. Tolak bahagian dalam kusyen ke corong. Pastikan anda menolak
kusyen ke dalam sepenuhnya, hingga ke garis yang ditunjukkan dengan
anak panah pada badan pam (Raj. 9).

® Nota: Letakkan penutup kusyen (SCF430/10, SCF430/13, SCF430/15) di atas
kusyen untuk memastikan pam susu badan bersih semasa anda bersedia untuk
memerah.

Menggunakan pam susu badan

1 Basuh tangan anda dengan rapi menggunakan sabun dan air dan pastikan
bahawa payu dara anda bersih.

2 Tekan badan pam yang sudah dipasang pada payu dara anda. Pastikan
puting anda berada di tengah-tengah, agar kusyen mewujudkan kedap
udara. Sentiasa gunakan pam susu badan dengan kusyen.

3 Mula menekan pemegang ke bawah dengan lembut sehingga anda berasa
sedutan pada payudara anda (Raj. 10). Kemudian, biarkan pemegang
kembali kepada keadaan rehatnya. Ulangi langkah ini 5 atau 6 kali dengan
cepat untuk memulakan refleks ,melepaskan’.

@ Nota: Anda tidak perlu menekan pemegang sepenuhnya. Tekan ke bawah
setakat yang selesa untuk anda. Susu anda akan mula mengalir tidak lama
lagi, walaupun anda tidak menggunakan semua sedutan yang dapat dijana
oleh pam ini.

4 Apabila susu mula mengalir, gunakan rentak yang lebih perlahan dengan
menekan pemegang ke bawah dan terus menekan untuk seketika sebelum
kembali kepada kedudukan rehat. Teruskan dengan rentak sebegini
sementara susu anda sedang mengalir. Jika tangan anda letih, cuba guna
tangan yang sebelah lagi atau pam payudara yang satu lagi.
® Nota: Jangan risau jika susu anda tidak mengalir dengan serta merta.
Tenang dan terus mengepam. Membetulkan kedudukan pam pada
payudara anda dari semasa ke semasa boleh membantu merangsang aliran
susu anda.

5 Teruskan mengepam sehingga anda berasa payudara anda kosong.

6 Setelah anda selesai memerah, tanggalkan pam susu badan daripada
payudara anda dengan berhati-hati dan tanggalkan botol atau
cawan simpanan daripada pam susu badan. Bersihkan bahagian
lain yang digunakan pada pam susu badan (lihat “Pembersihan dan
penyahjangkitan”).

® Nota: Hubungi profesional penjagaan kesihatan anda sekiranya anda

mempunyai soalan atau jika anda mengalami kesan sampingan.

Selepas digunakan

/N Amaran: Untuk aksesori minuman, manual pengguna yang
berasingan disediakan. Baca manual pengguna yang berasingan
dengan teliti, kerana manual ini mengandungi maklumat keselamatan
yang penting.

/N Amaran: Untuk kegunaan botol dan cawan simpanan yang selamat,
sila baca manual pengguna yang disertakan secara berasingan.

/\ Awas: Berhati-hati untuk mengelak kerosakan kepada botol - Jangan
biarkan puting penyusuan di bawah pancaran matahari atau haba secara
langsung atau biarkannya dalam disinfektan (,larutan pensteril”) lebih
lama daripada tempoh yang disyorkan.

Jika anda mahu menyusukan bayi anda dengan susu badan yang diperah dalam
masa 4hari, anda boleh menyimpan susu badan tersebut di dalam peti sejuk
di dalam botol Philips Avent yang dipasang atau cawan simpanan. Jika tidak,
anda boleh menyimpan susu badan dalam peti sejuk beku untuk sehingga
6bulan. Hanya simpan susu badan yang dikumpulkan dengan pam yang telah
dibersihkan dan dinyahjangkit.

1 Untuk menyimpan susu badan: tutup botol dengan cakera pengedap dan
gelang skru (Raj. 11).

2 Untuk menyediakan botol untuk menyusu bayi anda: Letakkan puting
ke dalam gelang skru dan skru gelang skru yang terpasang ke atas botol.
Kedapkan puting dengan penutup botol (Raj. 12).

3 Sekiranya cawan simpanan disertakan dengan pam susu badan manual,
pasangkan penutup skru pada cawan simpanan tersebut. Pastikan anda
menutupnya dengan betul untuk mengelakkan kebocoran (Raj. 13).

4 Buka dan bersihkan semua bahagian yang telah bersentuh dengan susu
badan (lihat “Pembersihan dan penyahjangkitan”).

/\ Amaran: Sejukkan atau bekukan susu badan yang telah diperah
dengan serta-merta, labelkan dengan tarikh dan masa atau simpan
pada suhu bilik selama tempoh maksimum 4 jam sebelum anda
menyusukan bayi anda. Jangan sekali-kali membekukan semula susu
badan beku yang telah dicairkan untuk mengelakkan kemerosotan
kualiti susu. Jangan sekali-kali menambah susu badan kepada susu
badan beku untuk mengelakkan kemerosotan kualiti susu dan
penyahbekuan susu beku secara tidak sengaja.

@® Nota: Untuk mendapatkan maklumat lanjut tentang pam susu badan dan
petua memerah susu, lawati www.philips.com/support.

Penyimpanan

Jauhkan pam susu badan daripada cahaya matahari terik kerana pendedahan
berpanjangan boleh menyebabkan perubahan warna. Simpan pam susu badan
dan aksesorinya di tempat yang selamat, bersih dan kering.

Keserasian

Pam susu badan manual Philips Avent serasi dengan semua botol bayi dalam
rangkaian Natural Philips Avent dan cawan simpanan Philips Avent dengan
penyesuai untuk cawan. Kami tidak mengesyorkan penggunaan botol kaca
Natural Philips Avent dengan pam susu badan ini.

Maklumat teknikal
- Keadaan sesuai untuk operasi:
- Suhu 5°Chingga 40 °C (41 °F hingga 104 °F)
- Kelembapan relatif 15 hingga 90 % (tidak memeluwap)
- Tekanan 700-1060 hPa (<3000 m/9842 ka altitud)
- Keadaan sesuai untuk penyimpanan dan pengangkutan:
- Suhu-25-°Chingga 70 °C(-13 °F hingga 158 °F)
- Kelembapan relatif sehingga 90 % (tidak memeluwap)
- Bahan: polipropilena, silikon
- Hayat perkhidmatan: 500,000 kitaran pam

Penyelesai Masalah

Bab ini meringkaskan masalah yang paling kerap berlaku yang anda mungkin
alami dengan pam susu badan manual. Jika anda tidak dapat menyelesaikan
masalah dengan maklumat di bawabh, layari www.philips.com/support untuk
mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi Pusat Penjagaan Pengguna di
negara anda.

Masalah Penyelesaian

Saya berasa sakit - Pastikan puting anda ditempatkan di tengah-
ketika menggunakan tengah kusyen tersebut. )
pam susu badan. - Tekan pemegan(};(ke bawah sehingga tahap vakum
yang selesa untuk anda.
- Jika sakit berterusan, berhenti menggunakan
pam susu badan dan rujuk profesional penjagaan
kesihatan anda.

Saya tidak berasa - Periksa untuk memastikan diafragma silikon tidak
sebarang sedutan. aosba)k (tidak mempunyai retakan atau lubang kecil,
sb).

Periksa sama ada injap putih tidak rosak, bukaan di
bahagian runcingnya ditutup sepenuhnya, dan injap
putih dipasang dengan betul.

Pastikan anda telah memasang pam susu badan
dengan betul (lihat “Memasang pam susu badan”).
Pastikan pam susu badan itu diletakkan dengan
betul pada payudara untuk membolehkan kedapan
antara pam susu badan dengan payudara.

Pam susu badan telah | Dalam penggunaan biasa, sedikit calar kecil adalah
rosak. perkara biasa dan tidak menyebabkan masalah. Walau
bagaimanapun, jika sebahagian pam susu badan
tercalar teruk atau retak, berhenti menggunakan pam
susu badan ini dan hubungi Pusat Khidmat Pelanggan
Philips atau lawati www.philips.com/support untuk
mendapatkan alat ganti.

Kesan sampingan yang tidak diingini

Apabila menggunakan pam susu badan, kesan sampin gan yang tidak diingini
di bawabh ini boleh berlaku. Jika anda mengalami sebarang gejala ini hubungi
profesional penjagaan kesihatan atau pakar penyusuan badan.

Kesan Deskripsi
sampingan yang
tidak diingini

Sensasi kesakitan | Rasa sakit pada payudara atau puting, atau dirasa
sebagai tindak balas kepada sedutan melampaui tahap

selesa.

Sakit puting Kesakitan yang berpanjangan pada puting pada
permulaan sesi mengepam, atau yang berlanjutan
sepanjang sesi mengepam, atau berasa sakit antara sesi.

Eritema Kemerahan kulit payudara.

(kemerahan)

Lebam Perubahan warna kemerah-merahan ungu yang tidak
pudar apabila ditekan. Apabila lebam berkurangan,
lebam itu bertukar warna menjadi hijau dan coklat.

Trombus Trombus boleh menyebabkan ketenderan, sakit,
kemerahan, bengkak dan/atau kepanasan.

Tisu yang - Fisur atau puting merekah.

- Pengelupasan tisu kulit daripada puting. Biasanya
berlaku secara kombinasi dengan puting yang merekah
dan/atau lepuh.

- Koyak pada puting.

- Lecet. Kelihatan seperti gelembung-gelembung kecil di
permukaan kulit.

- Pendarahan. Puting yang merekah atau koyak boleh
menyebabkan pendarahan di kawasan yang terjejas.

tercedera di
puting (trauma
puting)




Penerangan simbol

Tanda dan simbol amaran penting untuk memastikan anda menggunakan

produk dengan selamat dan betul untuk melindungi anda dan orang lain

daripada kecederaan.

Simbol ini menunjukkan:

- perlu mengikut arahan penggunaan (Raj. 14).

- maklumat penting seperti amaran dan peringatan (Raj. 15).

- petua penggunaan, maklumat tambahan atau nota (Raj. 16).

- pengilang (Raj. 17).

- tarikh pengilangan (Raj. 18).

- nombor katalog pengilang bagi pam susu badan (Raj. 19).

- nombor kelompok peranti perubatan itu (Raj. 20).

- Forest Stewardship Council (Majlis Penjagaan Hutan) (Raj. 21).

- bahawa bahan yang digunakan dalam produk selamat untuk sentuhan
makanan (Raj. 22).

- bahawa bahan yang digunakan untuk pembungkusan ialah kadbod/papan
gentian yang bukan beralun-alun (Raj. 23).

- bahawa bahan yang digunakan untuk pembungkusan ialah kadbod/papan
gentian yang tidak beralun-alun (Raj. 24).

- bahawa bahan yang digunakan untuk beg plastik ialah polietilena
ketumpatan rendah (Raj. 25).

- bahawa produk tersebut tidak patut digunakan selepas tempoh yang
disertakan dengan simbol itu. Simbol tersebut menunjukkan tarikh tamat
tempoh selama x tahun dari tarikh pengilangan (FAB) (Raj. 26).

- had suhu simpanan dan pengangkutan yang mana peranti ini boleh
terdedah dengan selamat: -25 °C hingga 70°C (Raj. 27).

- had kelembapan relatif atas yang mana peranti ini boleh terdedah dengan
selamat: sehingga 90 % (Raj. 28).

Introduccion

Felicitaciones por su compra y bienvenido a Philips Avent. Para aprovechar al
maximo los beneficios del soporte que ofrece Philips Avent, registre su extractor
de leche en www.philips.com/mybreastpump.

Descripcidon general (Fig. 1)

Valvula blanca 14 Adaptador para vaso
Biberdn Philips Avent Natural* 15 Vaso para almacenamiento
Bolsas para almacenar leche Philips Avent*

materna* 16 Tapa del vaso para almacenamiento

1 Manija 9 Tapa de la almohadilla
2 Diafragma de silicona 10 Tapa del biberén

3 Vastago 11 Rosca

4 Cuerpo del extractor 12 Tetina

5 Almohadilla 13 Disco sellador

6

7

8

* Para estos accesorios se proporciona un manual de usuario diferente. Lea los
manuales de usuario atentamente, porque incluyen informacién de seguridad
importante.

Uso previsto

El extractor de leche manual Philips Avent esta concebido para extraer leche del
pecho de una mujer lactante. El dispositivo esta diseflado para un Unico usuario.

Informacion de seguridad importante
Lea atentamente este manual de usuario antes de usar el extractor de leche y
consérvelo para consultas futuras.

Contraindicacion

A

- No use nunca el extractor de leche durante el embarazo, la
extraccion podria inducir el parto.

iADVERTENCIA!

AN

Advertencias para evitar asfixia, estrangulacién y alguna lesion:

- No permita que nifios ni mascotas jueguen con las piezas del
extractor de leche, con los materiales de empaque ni con los
accesorios.

- Revise el extractor de leche antes de cada uso para detectar cualquier dafio.
No use el extractor de leche si estd dafiado o si no funciona correctamente.

Advertencias para evitar la contaminacién y asegurar la higiene:

- Porrazones de higiene, el extractor de leche estd disefiado para que lo use
en forma repetida una sola persona.

- Limpiey desinfecte todas las piezas antes del primer uso y después de cada
uso.

- No use agentes de limpieza antibacterianos ni abrasivos para limpiar las
piezas del extractor de leche, ya que esto podria provocar dafos.

- Ldvese las manos cuidadosamente con agua y jabdn antes de manipular
las piezas del extractor de leche y los pechos para evitar cualquier tipo de
contaminacién. Evite tocar el interior de contenedores o tapas.

Advertencias para evitar problemas en los pechos y en los pezones, incluso

dolor:

- Desenrosque siempre la manija antes de retirar el cuerpo del extractor del
pecho para romper el vacio.

- Sielvacio resultaincdmodo o causa dolor, deje de bombear y retire el
extractor de leche del pecho.

- Sinotiene éxito y no consigue extraer nada de leche, no siga usando el
extractor durante mas de 5 minutos por sesién. Vuelva a intentar extraer
leche en otro momento del dia.

- Siel proceso se torna muy incdmodo o doloroso, deje de usar el extractor de
leche y consulte a su médico.

- Use Unicamente los accesorios y las piezas recomendadas por Philips Avent.

- No estd permitido realizar modificaciones al extractor de leche.

Advertencia: Si estd infectado por el virus de la inmunodeficiencia humana

(VIH) o de la hepatitis B o C, el uso del extractor de leche no reduce ni elimina el

riesgo de transmision de estos virus a su bebé a través de la leche materna.

Precaucion

AN

Precaucion para evitar dafos y el malfuncionamiento del extractor de leche:
- Mantenga las piezas alejadas de superficies con temperatura para evitar que
se deformen.

Como prepararse para el uso
Desmonte, limpie y desinfecte todas las piezas antes de usar el extractor de
leche por primera vez y luego de cada uso.

/\ Precaucién: Retire y limpie la valvula blanca con mucho cuidado. No
introduzca ninguin objeto dentro de la valvula blanca porque podria dafiarla.

Como limpiar y desinfectar el equipo

Paso 1: Desmontaje

Desmonte el extractor de leche y el biberdn por completo. También retire la
valvula blanca del cuerpo del extractor y el vastago del diafragma de silicona.
Paso 2: Limpieza

Las piezas se pueden limpiar de forma manual o en el lavavajillas.

/\ Advertencia: No use agentes de limpieza antibacterianos ni
abrasivos para limpiar las piezas del extractor de leche, ya que esto
podria provocar danos.

Paso 2A: Limpieza manual

1 Deje correr agua de la canilla y enjuague todas las piezas con agua tibia.

2 Limpie todas las piezas con un cepillo remojado en agua tibia con un liquido
para lavavajillas que no sea abrasivo.

3 Deje correr agua de la canilla y enjuague bien todas las piezas con agua fria.

4 Deje que las piezas se sequen con el aire sobre un pafio de cocina o una
rejilla de secado.

Paso 2B: Limpieza en el lavavajillas

(® Nota: Los colorantes de alimentos pueden decolorar algunas piezas.

1 Coloque todas las piezas en la rejilla superior del lavavajillas.

2 Coloque el liquido lavavajillas o una pastilla en la maquina y haga correr un
programa estandar.

3 Deje que las piezas se sequen con el aire sobre un pafio de cocina o una
rejilla de secado.

Paso 3: Desinfeccion

A\ Precaucién: Durante el proceso de desinfeccién con agua hirviendo,
evite que el biberdén o las demas piezas toquen el borde del recipiente.
Esto puede provocar una deformacion irreversible del producto o
puede provocar un dano del que Philips no se hace responsable.

1 Llene una olla con suficiente agua para cubrir todas las piezas y coloquelas
dentro. Deje que el agua hierva durante 5 minutos. Asegurese de que las
piezas no rocen el borde del recipiente.

2 Deje que el agua baje un poco de temperatura.

3 Retire con cuidado las piezas del agua. Coloque las piezas sobre una
superficie limpia, un pafio de cocina o una rejilla de secado para que se
sequen con el aire.

Cémo montar el extractor de leche

Asegurese de haber limpiado y desinfectado todas las piezas del extractor de
leche que estan en contacto con la leche.

/\ Advertencia: Tenga cuidado, si ha desinfectado las piezas del
extractor de leche con agua hirviendo puede que las mismas estén
calientes. Para evitar quemaduras, solo comience a montar el extractor
de leche cuando las partes desinfectadas ya estén frias.

Revise las piezas del kit del extractor de leche para detectar cualquier desgaste o

dafoy reemplace las piezas si es necesario.

® Nota: Coloque de forma correcta la almohadilla y el diafragma de silicona es

esencial para que el extractor genere el vacio apropiado.

1 Coloque la vélvula blanca en el cuerpo del extractor desde abajo. Presione la
valvula tan profundo como sea posible (Fig. 2).



2 Enrosque el cuerpo del extractor en el biberdn (Fig. 3) o en el vaso para
almacenamiento (Fig. 4) haciéndolo girar hacia la derecha hasta que quede
firme en su posicion.

@® Nota: Si usa un vaso para almacenamiento, primero tiene que enroscar el
adaptador para vaso en el vaso para almacenamiento (Fig. 4).

3 Coloque el vastago en el diafragma de silicona. Debera llegar hasta el
extremo (Fig. 5).

4 Coloque el diafragma de silicona en el cuerpo del extractor desde arriba.
Asegurese de que quede bien ajustado alrededor del borde presionandolo
con los dedos para garantizar asi un sellado perfecto (Fig. 6).

5 Acople la manija en el diafragma con el vastago. Para ello, enganche el orificio
en la manija sobre el extremo del vastago. Luego, presione hacia abajo la
manija contra el cuerpo del extractor hasta que encaje en su lugar (Fig. 7).

6 Coloque la almohadilla en el cuerpo (Fig. 8) del extractor y asegurese de que
el borde lo cubra por completo. Haga presion para colocar la parte interna
de la almohadilla en el embudo. Asegurese de que la almohadilla quede
colocada por completo. Debera llegar hasta la linea indicada con una flecha
en el cuerpo del extractor (Fig. 9).

® Nota: Coloque la tapa de la almohadilla (SCF430/10, SCF430/13,
SCF430/15) sobre la almohadilla para que el extractor de leche se mantenga
limpio mientras usted se prepara para la extraccion.

Como usar el extractor de leche

1 Ldvese las manos cuidadosamente con agua y jabdn y asegurese de que su
pecho esté limpio.

2 Unavez ensamblado el cuerpo del extractor, presidnelo contra el pecho.
Asegurese de que el pezdn esté centrado, a fin de que la almohadilla cree un
efecto de sello hermético. Use siempre el extractor de leche con la almohadilla.

3 Con suavidad, comience a presionar la manija hasta que sienta una sensacién
de succion en el pecho (Fig. 10). Luego, permita que la manija vuelva a la
posicién original, posicidn de reposo. Para iniciar el reflejo de bajada de la
leche, repita este paso de forma rapida y consecutiva 5 o 6 veces.
® Nota: Recuerde que no es necesario que presione la manija por completo.
Solo debe presionar la manija hasta donde se sienta cdmoda. La leche
comenzara a fluir de todos modos, aunque no aplique toda la potencia de
succion que puede generar el extractor.

4 Una vez que la leche comience a fluir, disminuya el ritmo de succién. Para
ello, presione la manija, manténgala presionada durante unos instantes y,
por ultimo, suéltela para que vuelva a la posicion de reposo. Mientras la leche
siga fluyendo, mantenga este ritmo. Si se le cansa la mano, puede intentar
usar la otra o extraer leche del otro pecho.
® Nota: En el caso de que la leche no comience a fluir de inmediato, no se
preocupe. Reldjese y siga bombeando. Para estimular el flujo de leche, vuelva
a colocar el extractor de leche sobre el pecho cada cierto tiempo.

5 Siga bombeando hasta que sienta que el pecho esta vacio.

6 Unavez que haya terminado la extraccion, retire con cuidado el extractor
de leche del pecho y desenrosque el tetero o el vaso de almacenamiento del
cuerpo del extractor. Limpie el resto de las piezas del extractor de leche que
usé para la extraccion (consulte ,Cémo limpiar y desinfectar el equipo’).

® Nota: Si tiene alguna duda o presenta alguin efecto secundario, comuniquese

con su médico.

Después de usar el extractor de leche

/\ Advertencia: Para los accesorios de bebida se proporciona un Manual
de usuario diferente. Lea el manual de usuario separado atentamente,
porque este incluye informacion de seguridad importante.

/\ Advertencia: Para obtener informacién sobre el uso seguro de
teteros y vasos de almacenamiento, consulte los manuales de usuario
gue se proporcionan por separado.

/\ Precaucién: Para evitar dafar el biberén - No deje la tetina expuesta
al sol o el calor, ni la deje en desinfectantes por un periodo superior al
recomendado porque podria daiar el producto.

Si tiene previsto amamantar al bebé con la leche materna que extrajo en un
plazo de 4dias, guérdela en el refrigerador en un tetero ensamblado o en un
vaso de almacenamiento Philips Avent. En caso contrario, recuerde que también
puede almacenar la leche materna en el congelador durante un maximo

de 6meses. Unicamente almacene la leche materna que se haya recolectado con

la ayuda de un extractor limpio y desinfectado.

1 Para almacenar la leche materna, tape el biberdn con el disco selladory la
rosca (Fig. 11).

2 Cémo preparar el biberdn para alimentar al bebé: coloque la tetina en la
rosca y enrésquela en el biberdn hasta ajustar. Selle la tetina con la tapa del
biberdn (Fig. 12).

3 Enelcaso de que el vaso para almacenamiento venga incluido con el extractor de
leche manual, enrosque la tapa en el vaso. Asegurese de cerrar correctamente el
vaso para almacenamiento a fin de evitar cualquier pérdida (Fig. 13).

4 Desmontey limpie todas las piezas que estuvieron en contacto con la leche
materna (consulte ,Como limpiar y desinfectar el equipo’).

/\ Advertencia: Refrigere o congele de inmediato la leche materna que
extraiga y coloquele una etiqueta con la fecha y la hora, o manténgala
a temperatura ambiente durante un maximo de 4 horas antes de
alimentar al bebé. Para evitar la disminucion de la calidad de la leche,
nunca vuelva a congelar leche materna que ya ha descongelado. No
agregue nunca leche materna fresca a leche congelada. De ese modo,
evita la disminucion en la calidad de la leche y evita descongelar
accidentalmente la leche congelada.

® Nota: Para obtener mas informacion sobre el extractor de leche y mas
consejos para extraer leche, visite el sitio www.philips.com/support.

Guardado

Mantenga el extractor de leche fuera del contacto directo con el sol ya que una
exposicidn prolongada puede provocar la decoloracion del dispositivo. Conserve
el extractor de leche y sus accesorios en un lugar seguro, limpio y seco.

Compatibilidad

El extractor de leche manual Philips Avent es compatible con todos los biberones
de la gama Natural de Philips Avent y con todos los vasos para almacenamiento
Philips Avent equipados con un adaptador para vaso. No se recomienda el uso
de biberones de vidrio Philips Avent Natural con el extractor de leche.

Informacion técnica

- Condiciones de uso:
- Temperaturade5°Ca40°C(de 41 °Fa 104 °F)
- Humedad relativa de 15 a 90 % (sin condensacion)
- Presion de entre 700 y 1060 hPa (<3000 m/9842 ft de altitud)
- Condiciones de almacenamiento y de transporte:
- Temperaturade-25°Ca70°C(de-13°Fa 158 °F)
- Humedad relativa hasta 90 % (sin condensacion)
- Materiales: polipropileno y silicona
- Vida util: 500 000 ciclos de bombeo

Resolucion de problemas

En este capitulo, se resumen los problemas mas frecuentes que puede
presentar el extractor de leche manual. Si no puede resolver el problema
con la informacién que se brinda a continuacién, visite el sitio web
www.philips.com/support para obtener una lista de las preguntas mas
frecuentes o comuniquese con el Centro de atencién al cliente en su pafs.

Problema Solucion

Siento dolor cuando | - Asegurese de que el pezén esté ubicado en el centro
uso el extractor de de la almohadilla. _ )
leche. - Presione la manija hasta alcanzar un nivel de vacio

que le resulte cémodo.
- Siel dolor persiste, deje de usar el extractor de leche
y consulte a su médico.

No siente que haya - Verifique que el diafragma de silicona no esté

succion. dafnado (asegurese de que no tenga grietas,
perforaciones, etc.).

- Verifique que la valvula blanca no esté dafiada,
la abertura en su parte puntiaguda se cierra
completamente y que la valvula blanca esté
montada correctamente.

- Asegurese de haber ensamblado correctamente
el extractor de leche (consulte 'Cémo montar el
extractor de leche').

- Asegurese de que el extractor de leche esté ubicado
correctamente en el pecho para que el drea de
contacto entre el extractor de leche y el pecho
quede bien sellada.

El extractor de leche
estad danado.

Debido al uso frecuente, es normal que se produzcan
pequenas rayas. Esto no causa ningun problema. Sin
embargo, si una pieza del extractor de leche estd
demasiado rayada o agrietada, deje de usarlo y péngase
en contacto con el centro de atencion al cliente de
Philips, o bien visite www.philips.com/support y
obtenga una pieza de reemplazo.

Efectos secundarios indeseables

Cuando usa el extractor de leche, se pueden presentar cualquiera de los efectos
secundarios indeseables que se describen a continuacién. Si experimenta
cualquiera de estos sintomas, comuniquese con su médico o con un especialista
en lactancia.

Efectos Descripcion
secundarios
indeseables

Sensacién de dolor | Dolor en el pecho o el pezdn, o en respuesta a la succion
que esta por encima de los niveles de confortabilidad.

Dolor en los Dolor persistente en los pezones al inicio de la sesién de
pezones extraccion, o que perdura a lo largo de toda la sesion de
extraccion, o dolor entre una sesién y otra.

Eritema Enrojecimiento de la piel del pecho.
(enrojecimiento)

Hematoma Una mancha morada rojiza que no pierde intensidad
de color cuando se la presiona. Cuando el hematoma se

atenua, es posible que se torne de color verde y marron.




Efectos Descripcion

secundarios

indeseables

Trombo El trombo (o trombosis) puede ocasionar sensibilidad,

dolor, enrojecimiento, inflamaciéon o aumento de
temperatura en el drea afectada.

Tejido lesionado |- Fisuras o pezones agrietados.
- Tejido cutdneo que se desprende del pezdn. Por lo

en el pezén nae ¢
(trauma del general se presenta en combinacion con pezones
pezén) agrietados y/o ampollas.

- Desgarro del pezon.

- Ampollas. como pequenas burbujas en la superficie de
la piel.

- Sangrado. Los pezones agrietados o desgarrados
pueden provocar sangrado de la zona afectada.

Explicacion de los simbolos

Las sefiales y simbolos de advertencia son esenciales para garantizar el uso
apropiado y seguro de este producto y para evitar que usted u otra persona
sufra alguna lesién.

Este simbolo indica lo siguiente:

- que se deben seguir las instrucciones de uso (Fig. 14).

- que hay informacién importante, como advertencias y precauciones (Fig. 15).

- que hay consejos de uso, informacion adicional o notas (Fig. 16).

- quién es el fabricante (Fig. 17).

- cudl es la fecha de fabricacion (Fig. 18).

- cudl es el numero de catdlogo del fabricante del extractor de leche (Fig. 19).

- cudl es el nimero de lote del dispositivo médico (Fig. 20).

- que cuenta con la certificacion del Forest Stewardship Council (Fig. 21).

- que el contacto del material del producto con los alimentos no supone
ningun riesgo (Fig. 22).

- que el material usado para el empaque es cartdn corrugado o fibropanel (Fig. 23).

- que el material usado para el empaque es cartén no corrugado o fibropanel
(Fig. 24).

- que el material usado para la bolsa pldstica es polietileno de baja densidad
(Fig. 25).

- que el producto no se debe utilizar después del plazo que acompana el
simbolo. El simbolo indica la fecha de vencimiento de x afos desde la fecha
de fabricacién (FAB) (Fig. 26).

- los limites de temperatura de almacenamiento y transporte a los que se
puede exponer el dispositivo de forma segura: de -25 °C a 70°C (Fig. 27).

- los limites superiores de humedad relativa a la cual se puede exponer el
dispositivo de forma segura: hasta 90 % (Fig. 28).

Introducao

Parabéns pela sua compra e seja bem-vindo a Philips Avent! Para aproveitar
todos os beneficios oferecidos pelo suporte da Philips Avent, registre seu
extrator de leite em www.philips.com/mybreastpump.

Descricdo geral (fig. 1)

Alca 10 Tampa da mamadeira
Diafragma de silicone 11 Anel de rosca

Pino 12 Bico

Corpo do extrator 13 Disco de vedagao

Almofada

Valvula branca

Mamadeira Pétala Philips Avent*
Bolsas de armazenamento de
leite materno*

9 Tampa da almofada

14 Adaptador para copo

15 Copo de armazenamento
Philips Avent*

16 Tampa do copo para
armazenamento
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* Para esses acessorios, um manual do usudrio é fornecido separadamente. Leia
atentamente os manuais do usuario, pois eles contém informacoes importantes
de seguranca.

Uso destinado
O extrator de leite manual Philips Avent foi projetado para extrair e coletar leite
do seio de uma lactante. O aparelho é destinado a um Unico usudario.

Informacbes importantes de seguranca
Leia atentamente este manual do usudrio antes de usar o extrator de leite e
guarde-o para consultas futuras.

Contraindica¢des

AN

- Ndo use o extrator de leite se vocé estiver gravida, pois isso pode
estimular o trabalho de parto.

AVISO!

AN

Avisos para evitar engasgo, estrangulamento e ferimentos:

- Nao deixe que criancas ou animais de estimacdo brinquem com as
pecas do extrator de leite, materiais de embalagem ou acessorios.

- Sempre verifique o extrator de leite quanto a sinais de danos antes de cada
uso. Nao utilize o extrator de leite se ele estiver danificado ou nao estiver
funcionando adequadamente.

Avisos para evitar contaminacdo e para garantir a higiene:

- Por motivos de higiene, o extrator de leite deve ser usado apenas por
uma pessoa.

- Limpe e desinfecte todas as pecas antes do primeiro uso e apds cada uso.

- N&o use agentes de limpeza antibacterianos ou abrasivos para limpar as
partes do extrator de leite, pois isso pode causar danos.

- Lave bem as mdos com dgua e sabdo antes de tocar nas pecas do extrator
de leite e nos seios para evitar contaminacao. Evite tocar a parte interna dos
recipientes ou tampas.

Avisos para evitar problemas nos mamilos e seios, incluindo dores:

- Sempre libere a alca antes de remover o corpo do extrator do seio para
liberar o vacuo.

- Se ovacuo for desconfortavel ou causar dor, pare de extrair e remova o
extrator de leite do seio.

- Pare de tentar extrair o leite caso vocé ja tenha tentado por cinco minutos e
nao obteve nenhum resultado. Tente extrair o leite mais tarde.

- Caso o processo se torne muito desconfortavel ou doloroso, pare de usar o
extrator e consulte um médico.

- Use apenas acessorios e pecas recomendados pela Philips Avent.

- Nenhuma modificacdo do extrator de leite é permitida.

Aviso: Se vocé estiver infectada pelo virus da imunodeficiéncia humana (HIV),

hepatite B ou C, o uso do extrator de leite ndo reduzird nem removera o risco de

transmissao do virus para o bebé por meio do leite materno.

Cuidado

AN

Cuidado para evitar danos e mau funcionamento do extrator de leite:
- Mantenha as pecas longe de superficies quentes para evitar deformacao
dessas pegas.

Preparac¢ao para o uso
Desmonte, limpe e desinfete todas as pegas antes de usar o extrator de leite pela
primeira vez e depois de cada uso.

/\ Cuidado: Tenha cuidado ao remover e limpar a valvula branca. Nao insira
objetos na valvula branca, pois isso pode danifica-la.

Limpeza e desinfeccao

Etapa 1: Desmontagem

Desmonte o extrator de leite e a mamadeira por completo. Também remova a
vélvula branca do extrator e a haste do diafragma de silicone.

Etapa 2: Limpeza

As pecas podem ser lavadas manualmente ou na lava-loucas.

/\ Aviso: Ndo use agentes de limpeza antibacterianos ou abrasivos
para limpar as partes do extrator de leite, pois isso pode causar danos.

Etapa 2A: Limpeza manual

1 Lave todas as pecas em dgua corrente com dgua morna.

2 Limpe todas as pecas com uma escova de limpeza em dgua morna com um
pouco de detergente suave.

3 Lave completamente todas as pecas em dgua corrente com agua fria e limpida.

4 Deixe todas as pecas secarem naturalmente em um pano sem fiapos limpo
ou escorredor.

Etapa 2B: Limpeza na lava-loucas

® Nota: A coloracdo dos alimentos pode manchar as pecas.

1 Coloque todas as pegas no suporte superior da maquina de lavar loucas.

2 Coloque detergente liquido ou um detergente em tablete na maquina de
lavar loucas e execute um programa padrao.

3 Deixe todas as pegas secarem naturalmente em um pano sem fiapos limpo
ou escorredor.

Etapa 3: Desinfeccao

N\ Cuidado: Durante a desinfeccdo com agua fervente, evite que a
mamadeira e outras partes encostem na lateral da panela. Isso pode
causar uma deformacao irreversivel do produto ou danos pelos quais a
Philips ndao pode se responsabilizar.

1 Encha um recipiente doméstico com dgua suficiente para cobrir todas
as pecas e coloque todas as pecas no recipiente. Deixe a dgua ferver por
5 minutos. As pecas ndo devem tocar nas laterais da panela.

2 Deixe a dgua esfriar.

3 Remova cuidadosamente as pecas da dgua. Coloque as pecas em uma
superficie limpa, um pano sem fiapos ou escorredor para secar naturalmente.



Montagem do extrator de leite

Certifique-se de limpar e desinfetar as partes do extrator de leite que entram em
contato com o leite.

/\ Aviso: Tenha cuidado, ao desinfetar as partes do extrator de leite
por fervura, elas podem ficar muito quentes. Para evitar queimaduras,
s6 comece a montar o extrator de leite quando as partes desinfectadas
estiverem frias.

Verifique se as pecas do kit do extrator de leite estdo gastas ou danificadas antes

de usa-las e substitua, se necessario.

® Nota: O posicionamento correto da almofada e do diafragma de silicone é

essencial para que o extrator de leite forme um vécuo adequado.

1 Insira a valvula branca na parte inferior do extrator de leite. Encaixe bem a
valvula (fig. 2).

2 Rosqueie o extrator no sentido horario na mamadeira (fig. 3) ou no copo de
armazenamento (fig. 4) até que fique bem encaixado.
(® Nota: Se vocé estiver usando um copo de armazenamento, devera
rosquear o adaptador no copo de armazenamento primeiro (fig. 4).

3 Encaixe a haste no diafragma de silicone totalmente até o fim (fig. 5).

4 Insira o diafragma de silicone na parte superior do extrator de leite. Usando
os dedos, pressione o diafragma para baixo para garantir que ele fique
perfeitamente encaixado na borda do extrator de leite (fig. 6).

5 Encaixe a alca no diafragma com a ponta encaixando no orificio da alca na
extremidade do pino. Pressione a alca para baixo no corpo do extrator até
encaixa-la no lugar (fig. 7).

6 Coloque a almofada no corpo (fig. 8) do extrator e verifique se a borda esta
cobrindo o corpo do extrator. Empurre a parte interna da almofada no funil.
Verifique se vocé empurrou completamente a almofada para dentro, até a
linha indicada com uma seta no corpo do extrator (fig. 9).

® Nota: Coloque a tampa na almofada (SCF430/10, SCF430/13, SCF430/15)

para manter o extrator limpo enquanto vocé se prepara para extrair o leite.

Uso do extrator de leite

1 Lave bem as maos com dgua e sabao e verifique se o seu seio estd limpo.

2 Pressione o extrator de leite (encaixado) contra o seio. Verifique se o seu bico
estd centralizado para que as almofadas criem uma vedacdo e ndo deixem o
ar entrar. Sempre use o extrator com a almofada.

3 Comece a pressionar suavemente a alca até sentir a succdo no seio (fig. 10).
Em seguida, deixe a alca retornar a posicao de descanso. Repita esta etapa
rapidamente, 5 ou 6 vezes, para iniciar o ,fluxo do leite”.
® Nota: Vocé nao precisa pressionar totalmente a alca. Pressione-a para
baixo, apenas até onde se sentir confortavel. O leite comecard a fluir em
breve, mesmo que vocé nédo esteja usando toda a succao que o extrator
pode gerar.

4 Quando o leite comecar a fluir, adote um ritmo mais lento pressionando
a alca para baixo e mantendo-a pressionada por um momento antes de
deixa-la retornar a posicdo de descanso. Continue nesse ritmo enquanto o
leite estiver fluindo. Se sua mao estiver cansada, tente usar a outra mao ou o
extrator no outro seio.

@ Nota: N3o se preocupe se o fluxo do leite ndo for iniciado imediatamente.
Relaxe e deixe o extrator continuar a succao. Reposicionar o extrator de leite
no seio de vez em quando pode ajudar a estimular o fluxo de leite.

5 Continue extraindo até sentir que o seio esta vazio.

6 Ao terminar de extrair, remova cuidadosamente a bomba de extracdo do seio
e remova a mamadeira ou o copo de armazenamento do extrator. Limpe as
outras partes usadas do extrator de leite (consulte “Limpeza e desinfeccao”).

® Nota: Entre em contato com o profissional de satide em caso de duvidas ou se

vocé tiver efeitos colaterais.

Apos o uso

/\ Aviso: Para os acessérios de bebidas, um manual do usuério é
fornecido separadamente. Leia atentamente o manual do usuario, pois
ele contém informagdes importantes de seguranca.

/\ Aviso: Para uso seguro de mamadeiras e copos de armazenamento,
leia os manuais do usuario fornecidos separadamente.

A\ Cuidado: Para evitar danos 8 mamadeira - Nao deixe o bico em locais
expostos a luz solar direta ou ao calor, nem imerso em desinfetante por
mais tempo que o recomendado, pois isso pode danificar o produto.

Caso queira amamentar o bebé 12 horas apds extrair o leite materno, vocé pode
armazenar o leite na geladeira com uma mamadeira Philips Avent ou um copo
de armazenamento. Caso contrdrio, vocé pode armazenar o leite materno no
freezer por até 15 dias. Somente armazene o leite coletado com um extrator de
leite limpo e higienizado.

1 Para armazenar o leite materno: feche a mamadeira com o disco de vedacdo
e o anel de rosca (fig. 11).

2 Para preparar a mamadeira para amamentar o bebé: coloque o bico em um
anel de rosca e prenda o anel de rosca montado na mamadeira. Sele o bico
com a tampa da mamadeira (fig. 12).

3 Caso um copo de armazenamento esteja incluido com o extrator de leite
manual, enrosque a tampa no copo de armazenamento. Lembre-se de fechar
adequadamente para evitar vazamento (fig. 13).

4 Desmonte e limpe todas as pecas que entraram em contato com leite
materno (consulte “Limpeza e desinfeccao”).

/\ Aviso: Refrigere ou congele o leite materno extraido
imediatamente, etiquete com data e hora, ou mantenha-o a uma
temperatura ambiente por no maximo 2 horas antes de amamentar o
bebé. Nunca volte a congelar leite materno descongelado para evitar
diminuicao na qualidade do leite. Nunca adicione leite materno fresco
ao leite materno congelado para evitar diminuicdo na qualidade do
leite e descongelamento indesejado do leite congelado.

® Nota: Para obter mais informacdes sobre o extrator de leite e dicas de
extracdo do leite, acesse www.philips.com/support.

Para guardar o aparelho
Mantenha o extrator de leite longe da luz solar direta, pois isso pode mancha-lo.
Armazene o extrator de leite e os acessérios em um local seco, limpo e seguro.

Compatibilidade

O extrator de leite manual Philips Avent é compativel com todas as mamadeiras
da linha Pétala Philips Avent e copos de armazenamento Philips Avent com
adaptador para copo. Ndo recomendamos o uso das mamadeiras de vidro
Pétala Philips Avent com o extrator de leite.

Informacodes técnicas
- Condicdes de funcionamento:
- Temperatura 5°Ca 40 °C(41°Fa 104 °F)
- Umidade relativa de 15 a 90 % (sem condensacéo)
- Pressao 700 — 1.060 hPa (<3.000 m de altitude)
- Condicdes de armazenamento e transporte:
- Temperatura-25°Ca70°C(-13°Fa 158 °F)
- Umidade relativa de até 90 % (sem condensacao)
- Materiais: polipropileno, silicone
- Vida util: 500.000 ciclos de extragao

Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem ser

encontrados durante a utilizacdo do extrator de leite manual. Caso vocé

nao consiga solucionar o problema com as informacdes abaixo, acesse
www.philips.com/support para obter uma lista de perguntas frequentes ou
entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do seu pais.

Problema Solucao

- Verifique se o mamilo esta posicionado no centro da
almofada.

Pressione a alca até um nivel de vacuo confortavel para vocé.
Se a dor persistir, pare de usar o extrator de leite e
consulte um médico.

Eu sinto dor
quando uso o
extrator de leite.

Verifigue se o diafragma de silicone esta intacto (ndo ha
rachaduras pequenas, orificios, etc.).

Verifique se a valvula branca ndo esta danificada, se a
abertura na parte mais fina se fecha totalmente e se a
valvula branca estd montada corretamente.

- Verifique se vocé montou o extrator de leite corretamente
(consulte “Montagem do extrator de leite”).

Certifique-se de que o extrator de leite esteja
posicionado corretamente no seio para permitir uma
vedacao entre o extrator de leite e o seio.

Nao sinto
nenhuma succao.

O extrator Com o uso regular, alguns arranhées leves sdo normais
de leite esta e ndo causarao problemas. No entanto, se uma parte
danificado. do extrator de leite ficar extremamente arranhada ou

rachada, pare de usar o extrator de leite e entre em
contato com a Central de Atendimento ao Cliente Philips
ou acesse www.philips.com/support para obter uma
peca de reposicao.

Efeitos colaterais indesejaveis

Ao usar o extrator de leite, podem ocorrer os efeitos colaterais indesejaveis a
seguir. Se vocé tiver qualquer um desses sintomas, entre em contato com um
profissional da drea de salde ou com o especialista em amamentacao.

Efeito colateral | Descricao
indesejavel

Sensacdo de dor | Dor sentida no seio ou no mamilo, ou sentida em resposta
a succao acima de um nivel confortavel.

Mamilos Dor persistente nos mamilos no inicio da sesséo de succao, ou
doloridos que dura toda a sessdo de succao, ou dor entre as sessdes.

Eritema Vermelhiddo da pele do seio.
(vermelhiddo)

Hematoma Uma coloragao roxa/avermelhada que ndo esvai quando
pressionada. Quando um hematoma esmaece, ele pode se
tornar verde e marrom.

Coagulo O codgulo pode causar sensibilidade, dor, vermelhid&o,

inchaco e/ou calor.




Efeito colateral | Descri¢ao

indesejavel

Tecido ferido no |- Fissuras ou mamilos com rachaduras.

mamilo (trauma |- Pele descascando do mamilo. Normalmente ocorre em

no mamilo) combinacdo com mamilos rachados e/ou formacédo de
bolhas.

- Rachadura no mamilo.

- Bolha. Parecem pequenas bolhas na superficie da pele.

- Sangramento. Mamilos com rachaduras podem levar a
sangramento da area afetada.

Explica¢dao dos simbolos

Os sinais e simbolos de avisos sao essenciais para garantir que vocé use este

produto com seguranca e da forma correta e para proteger tanto vocé quanto

outras pessoas de ferimentos.

Este simbolo indica:

- que vocé deve seguir as instrucdes de uso (fig. 14).

- informagdes importantes, como avisos e precaucdes (fig. 15).

- dicas de uso, informacdes adicionais ou uma nota (fig. 16).

- o fabricante (fig. 17).

- adata de fabricacéo (fig. 18).

- Onumero de catdlogo do fabricante do extrator de leite (fig. 19).

- onumero do lote do dispositivo médico (fig. 20).

- Forest Stewardship Council (O Conselho de Manejo Florestal) (fig. 21).

- Que o material usado no produto é seguro para o contato com o alimento
(fig. 22).

- se o material usado para embalagem é papeldo ondulado/painel de fibras (fig. 23).

- se o material usado para embalagem néo é papeldo ondulado/painel de
fibras (fig. 24).

- se o material usado para a sacola plastica é polietileno de baixa densidade
(fig. 25).

- se o produto ndo deve ser usado apds o periodo que acompanha o simbolo.
O simbolo indica a data de vencimento de x anos a partir da data de
fabricagdo (FAB) (fig. 26).

- oslimites de temperatura de armazenamento e transporte aos quais o
dispositivo pode ser exposto com seguranca: -25 °C a 70°C (fig. 27).

- os limites superiores de umidade relativa aos quais o dispositivo pode ser
exposto com seguranga: até 90% (fig. 28).

Gigi thiéu

Cam on ban da mua hang va chao ming ban dén vdi Philips Avent! D& c6 dugc
Igi ich day dd tu dich vu hd trg clia Philips Avent, hay dang ky may hut sira cla
ban tai www.philips.com/mybreastpump.

Mb ta téng quat (Hinh 1)

1 Taycam 9 N&p miéng dém

2 Mang ngan silicon 10 N&p binh sita

3 Chudi 11 Vong van

4 Than dung cu hut sta 12 Ndm v théng khi

5 Miéng dém 13 Pia dém kin

6 Van mautrang 14 Vong chuyén déi cho c6c
7 Binh slta Philips Avent Natural* 15 C8c trii stta Philips Avent*
8 Tuitrlsta* 16 Nap cOc trii stia

* C6 hudng dan st dung riéng cho cac phu kién nay. Hay doc ky tai liéu hudng
dan st dung riéng biét vi nhiing tai liéu nay cé chira thdng tin quan trong vé an
toan.

Muc dich str dung

Dung cu hdt sita bang tay Philips Avent dugc dung dé vat 13y sita tu bau nguc
clia phu nit cho con bu. Thiét bj chi danh cho mét ngusi dung.

Théng tin quan trong vé an toan

Poc ki hudng dan st dung nay trudc khi s dung mdy hat stta va cat git tai liéu
dé tién tham khao sau nay.

Chéng chi dinh

AN

- Khong st dung may hut stia khi ban dang mang thai, vi thao tac
hut sita c6 thé kich thich dau dé.

CANH BAO!

AN

Canh bao dé tranh bi nghen, nghet thé va tén thuang:

- Khéng dé tré em hodc thu nuéi choi dua véi cac bd phan cia dung
cu hut sifa, vat liéu bao bi hoac phu kién.

- Kiém tra dung cu hut sira xem cé dau hiéu hu hong khéng trudc méi [an sur
dung. Khéng st dung néu dung cu hut stfa bj hu hai hodc hoat déng khéng
binh thudng.

Canh béo dé tranh nhi€m ban va dam bao vé sinh:

- Vily do vé sinh, mdy hut sita chi danh cho mét ngudi st dung nhiéu lan.

- Phaivé sinh va tiét tring tat ca cdc bd phan trudc khi st dung lan dau va sau
mdi [an st dung.

- Khéng st dung cac chat lam sach chéng khuan hodc mang tinh 3n mon dé
vé sinh céc b6 phan ciia may hit sita vi ching cé thé gdy hu hoéng.

- Ban phai ria tay that sach bang nudc va xa phong trudc khi cham vao cac bd
phan clia mdy hut stta cling nhu bau nguic ctia ban dé ngan ngtfa nhiém ban.
Tranh cham vao phia trong binh chita hodc ndp day.

Canh bao dé tranh cac van dé vé nguc va niim vi, bao gom ca dau nguc va

num vu:

- Ludn tha tay cdm trudc khi thdo than dung cu ra khéi nguc dé nha chan
khéng.

- Né&u chan khdng khién ban khéng thoai mai hodc dau, hay dung lai va thdo
dung cu hut stra ra khoi nguc cta ban.

- Khéng tiép tuc hut sita qué ndm phut trong mdt [an hit néu ban khong vat
ra dudc it stra nao. Thir vat stfa vao luc khac trong ngay.

- N&u qua trinh hut stta khién ban thay rat dau hodc khéng thoai mai, hay
duing st dung dung cu hut sra va tham khao y kién ctia chuyén gia y té.

- Chistdung cac bd phan va phu kién dugc Philips Avent khuyén dung.

- Khéng dugc phép diéu chinh dung cu hut sia.

Canh bao: N&u ban bi nhiém Vi rut gay suy giam mién dich & ngudi (HIV), vi rat

Viém gan B hodc Viém gan C thi viéc dung dung cu hit sra sé khdng lam gidm

hodc loai bd nguy ca truyén vi rdt cho em bé qua stta me.

Chay

AN

Thén trong dé tranh gay hu hai va khién dung cu hut sita bij 16i:
- Gilt cdc bd phan céch xa bé m3t néng dé tranh bién déi hinh dang nhiing bo
phan nay.

Chuén bi st dung may

Thdo, vé sinh va kh{r triing tat ca céc bd phan trudc khi sir dung dung cu hit stta
lan dau va sau méi lan st dung.

/\ Than trong: Phai can than khi thdo va vé sinh van mau trdng. Khéng dua
vat thé vao trong van mau trdng vi nhu vay c6 thé gy hu hong.

Vé sinh va tiét tring

Budc 1: Thao raoi

Théo r&i hoan toan dung cu hit sita va binh sira. Dong thdi thdo van mau trang
khoi than dung cu hit sia va thao chan gilr khai ndp ngén silicone.

Budc 2: Vé sinh

C6 thé vé sinh cac bo phan bang tay hodc trong may ria chén.

/\ Canh béo: Khéng st dung cac chat lam sach chdng khuan hoac
mang tinh &n mon dé vé sinh cac bé phan cia may hut sita vi chling c6
thé gay hu héng.

Budc 2A: Vé sinh tha cong

1 RUa tat c cdc bd phan dudi voi nudc chay bang nudc &m.

2 Vésinh t4t ca cac bd phan bang ban chai trong nudc &m cling nudc rifa chén
loai nhe.

3 RUa ky tat cd cac b6 phan dudi voi nudc chay bang nudc lanh sach.

4 D& tat ca cacbd phan kho tu nhién trén khan lau sach hodc gia phai.

Budc 2B: Lam sach bdng may ria chén

® Luu y: Phdm mau c6 thé lam d6i mau cac bd phan.

1 D3t tat cd cac bd phan & khay trén cling cla méy riia chén.

2 D3t vién hodc nudc rira chén vao trong may va van hanh chuong trinh tiéu
chuén.

3 DE&t4t ca cac b6 phan kho tu nhién trén khdn lau sach hodc gia phai.

Budc 3: Khur trung

/\ Than trong: Trong khi khit tring bang nudc soi, tranh dé binh sita
hodc cac bé phan khac cham vao canh néi. Vi lam nhu vay thi san
pham c6 thé bj hu hong hodc bién dang khong thé khéi phuc lai.
Philips sé khong chju trach nhiém véi nhitng trudng hgp do.

1 D6 nudc vao ndi du dé ngap tat ca cac bd phan va cho tat ca cdc bo phan
vao trong ndi. Bun sdi nudc trong 5 phdt. Dam bao rang cac bd phan khéng
cham vao thanh noi.

2 Dginudc ngudi.

3 Nhenhang &y cdc bd phan ra khdi nudc. D3t cdc bd phan trén mot bé mat
sach, khan lau sach hojc gia phai va dé khé tu nhién.

Lap dung cu hut sita

DPam bao rang ban d& vé sinh va tiét trung tat cd cac b6 phan ciia méy hit stra
ti€p xdc vdi stta me.

/\ Canh béo: Hay can than khi tiét triing cac b6 phan ciia may hut sita
bang phudng phap dun séi vi chiing c6 thé rat néng. P& tranh bi béng,
chi bat dau I3p may hut sita khi cac bo phan vira dudc tiét trung da
nguoi bét.

Kiém tra cdc bd phan clia may hut stta xem cé bi hu hdng hay mai mon khéng

trudc khi st dung va thay thé ching néu can.

@ Luu y: Can dieu chinh vi tri d&t miéng dém va mang ngan silicon dé dung cu

hut siia c6 thé tao ra chan khéng phu hap.

1 L3pvan mau trdng vao than dung cu hit siia tir phia dudi. Dy van vao sau
nhat cé thé (Hinh 2).



2 Vanthan dung cu hut sita theo chiéu kim déng ho vao binh sira (Hinh 3)
hodc c8c trir sita (Hinh 4) cho dén khi dung cu dugc 13p chic chan.
® Luu y: Néu st dung cc trii sifa, trudc tién , ban phai van vong chuyén déi
cho c6c vao cdce trit stra (Hinh 4).

3 D4y hét c& chan gilt vao nap ngan silicon (Hinh 5).

4 L3p mang ngén silicon vao than dung cu hut stfa t phia trén. Dam bao rang
mang ngan vlia khit chdc chan xung quanh mép bang cach dung ngén tay
an mang ngén xudng dé cé dugc I&p bit hoan hao (Hinh 6).

5 G&n tay cdm vao mang ngan c6 chubi bang cadch mdc 16 trén tay cdm vao dau
chudi. D4y tay cdm vao than dung cu hut sita cho dén khi né khdp vao vi tri
(Hinh 7).

6 D3t miéng dém vao trong than (Hinh 8) dung cu hut sita va dam bao 1a mép
miéng dém 6m I8y than dung cu ht sita. Dy phan bén trong cia miéng
dém vao phéu. Dam bao rang ban ddy miéng diém vao hoan toan, day tdi
dudng dugc biéu thj bang mi tén trén than dung cu hat stta (Hinh 9).

@ Luu y: Day np che (SCF430/10, SCF430/13, SCF430/15) 1én miéng dém dé

gi sach dung cu hut stta khi dang chuén bi vat sta.

SU dung dung cu hut sita

1 RUa tay that sach bang nudc va xa phong va dam bao rdng bau nguc ctia ban
sach sé.

2 Anphan than dung cu hut sita da dugc 13p vao nguc ban. Dam bao réng dau
nguc clia ban & chinh gita, sao cho miéng dém tao ra I6p che kin hai. Ludn
dung dung cu hut stta cing miéng dém.

3 Nhenhang an tay cdm xudng cho dén khi ban cam thay c6 luc hut téc dong
Ién nguc (Hinh 10). Sau dé dé tay cam quay trd lai vi tri nghi. Lp lai nhanh
chéng budc nay 5 hodc 6 1an dé bat dau phan xa ,stta chay xuéng”.

@ Luu y: Ban khéng can &n tay cam hét ¢8. Chi 4n xudng dén mic ma ban
thay thoai mai. Stta ctia ban sé bat dau chay ra mic du ban chua st dung
toan bd luc hut ctia dung cuy hut sia.

4 Khista bt dau chay, str dung nhip chdm han bang cach &n tay cdm xuéng
va gili tay cdm & vj tri 8n xuéng mét &t trudc khi ban dé tay cdm trg vé vi tri
nghi. Tiép tuc do diéu nay trong khi stta chay. Néu mai tay, hay thir dung tay
con lai hoac hut ti nguc bén kia.
® Luu y: Buing lo khi stta khéng chay ra ngay 1ap tic. Thu gidn va tiép tuc hut
stra. Thinh thoang ban c6 thé diéu chinh lai vi tri ctia dung cu hut siia trén
nguc dé kich thich sita chay.

5 Ti€p tuc hut cho dén khiban cam thay bau nguc da hét sia.

6 Sau khi vt stta xong, hay can than thdo dung cu hat siia ra khoi bau nguc
va van binh hodc c8c trit stta ra khoi than dung cu hut sita. V& sinh nhiing bd
phan khac da si dung cta dung cu hut sira (xem “Vé sinh va tiét trung”).

@ Luu y: Hay lién hé chuyén gia chdm séc stic khde néu ban 6 cau hdi hodc néu

ban gdp téc dung phu.

Sau khi st dung

/\ Canh bao: C6 huéng d§n_s£|’ dung riéng cho cac phu kién udng nay.
Hay doc ky tai liéu huéng dan st dung riéng nay vi tai liéu nay cé chia
thdng tin quan trong vé an toan.

/\ Canh béo: D& dung binh sifa va c&c trif sita an toan, vui long doc
huéng dan sit dung dugc cung cap riéng biét.

/\ Than trong: D& tranh |am hu héng binh - Khéng dé niim vi théng khi

dudi &nh néng truc ti€p hodc gan nguon nhiét, hodc ngam trong chat khir

trung lau hon thdi gian dugc khuyén céo, vi nhu vay c6 thé gay hu hai san

pham.

Né&u dinh cho con bu sta me vt ra trong vong 4ngay, ban cé thé bao quan sia

me trong t0 lanh bang c8c tri sifa hodc binh sia Philips Avent da I8p. Ngoai ra,

ban cé thé trit stta me trong ngdn déng lanh trong t8i da 6thang. Chi bao quan

sita me da vat tr dung cu hut sira da vé sinh va tiét trung.

1 DEbao quan sita me: day binh bang dia dém kin va vong van (Hinh 11).

2 D& chuén bi dung siia trong binh cho bé &n: dt ndm vd vao vong van va vin
vong van da 13p nim vi vao binh. Dung ndp binh day kin ndm vd (Hinh 12).

3 Trong trudng hop c8c trit sita kém theo dung cu hut siia bang tay, hay van
nap vao cbc trir sita. DAm bao ban da déng can than dé tranh ro ri (Hinh 13).

4 Thdo va vé sinh tat ca cidc bd phan tiép xuc véi sifa (xem “Vé sinh va tiét
trung”) me

/\ Canh béo: Cho sita me da vat vao tu lanh hoéc ngan déng lanh ngay
1ap tic, dan nhan ngay va gid, hoac bao quan & nhiét dé phong trong
t6i da 4 gid trudc khi cho bé an. Khéng 1am déng lanh lai sita me sau
khi da ra déng dé tranh lam giam chat lugng sita. Khong thém sita me
mai vao sita me da dong lanh dé tranh lam giam chat lugng sita va gay
rd déng ngoai y mudn lugng sita da déng lanh.

® Luu y: D& biét thém théng tin v& may hut stta va cdc meo vét sifa, hay truy cap
trang web www.philips.com/support.

Bao quan

Khong dé mdy hut sita ra ngoai anh nd3ng mét trdi tryc ti€p, vi dé 1au nhu vay cé
thé lam cho s&n pham bj bién mau. Bdo quan may hut siia va phu kién tai nci an
toan, sach sé va kho rdo.

Tinh tucng thich

Dung cu hut sita bang tay Philips Avent tuong thich véi tat ca cac binh stta cho
bé thudc dong san pham Philips Avent Natural va c6c¢ tri stfa Philips Avent c6
vong chuyén déi cho c8c. Ching téi khuyén ban khéng nén sut dung binh stta
thay tinh Philips Avent Natural v&i dung cy hut stfa.

Thong tin ky thuat
Diéu kién van hanh:
- Nhiét d6 5°C dén 40 °C (41 °F dén 104 °F)
- D6 am tuong déi 15 dén 90 % (khéng ngung tu)
- Ap luc 700-1060 hPa (d& cao <3000 m/9842 foot)
- Diéu kién bao quan va van chuyén:
- Nhiét dé -25°C dén 70 °C(-13 °F dén 158 °F)
- D6 &m tuong déi t6i da 90 % (khéng ngung tu)
- Chatliéu: polypropylene, silicone
- Thdihan st dung: 500.000 chu ki hdt

Cach khac phuc sy ¢&

Chuang nay tém t&t nhiing van dé phd bién nhat ban thudng gdp phai khi dung
dung cu hut sita bang tay. N&u ban khaéng thé giai quyét van dé bang nhiing
théng tin dudi day, hay truy cap www.philips.com/support dé xem danh sach
céc cau hoi thudng gdp hodc lién hé Trung Tam Cham Séc Khach Hang tai quéc
gia clia ban.

Sucd Giai phap

T6i thay bj dau khisu |- Hay dam bao rang ndm vu dugc dat & trung tam

dung dung cy hitstra. | mieng dém.

- An tay cam xuong muc dé hut chan khéng ma ban
cam thay thoai mai.

- Né&u ban van con dau, hay dung s dung may hat
stfa va tham khao y kign ctia chuyén giay té.

- Kiém tra xem mang ngdn silicon c¢ bi hu hong
khéng (khong o cac vét n(t nho, 16 thung, v.v.)

- Kiémtra xem van mau trang 6 b| hu hong khéng, 16
o] phan nhon cta van cd déng hoan toan khong va
van mau trang da dugc I3p rap dung cach chua,

- bam bao la ban da 13p dung cy hdt stra didng cach
(xem “L3p dung cu hutstra”).

- Badm bao 1a dung cu hut stta dugc dat dung vi tri
trén nguc de tao do khit gitta dung cu ht sifa va
bau nguic ctia ban.

To6i khéng cam thay
bat ky lyc hit nao.

Dung cu hut sita bj Trong trudng hgp st dung thudng xuyén, mot vai vét
hu hai. xudc nhe 1a binh thudng va khéng gay ra van dé. Tuy
nhién, néu mo6t bd phan ctia dung cy hut siia bj tray
xudc hodc nut tram trong, hdy ngling dung dung cu
hut sfa va lién hé véi Trung tam cham séc khach hang
cua Philips hoac truy cap www.philips.com/support
dé mua bd phan thay thé.

Tac dung phu ngoai y muén

Khi st dung may hut stta, cé thé xay ra cac tdc dung phu ngoai y mudn sau day.
Né&u ban gdp bat ky triéu chiing nao sau day, hay lién hé chuyén gia chdm séc
stic khde hodc chuyén vién tu van vé bu siia me.

Tac dung phu M6 ta
ngoai y mudn

Cam giac dau Bi dau bau nguic hodc niim vi hodc cé phan ng khi luc

hat vugt qua muc dé chiu.

Pau dai didng & num vi vao dau qué trinh bom stia, hodc
kéo dai trong sudt khodng thai gian bom, hodc dau gitra
cac lugt bam.

Pau nguc bi dau

Ban do (man dd) | Man dé trén vung da nguc.

V&t bam tim Da d&i mau tim phdt do, khong nhgt mau khi &n vao. Khi
v&t bam bt dan, mau sic c6 thé chuyén sang xanh luc

va nau.

Cuc nghén cé thé din dén tinh trang da bi nhay cam,
dau, do, sung va/hodc néng bung.

Cucnghén

- NGt né hodc ran nim va.

- M0 da bi bong khéi ntim vii. Thudng xay ra khi nim vi
biran va/hoac phdng rép.

- Rach nam vu. .

- Phén rop Trong nhu cac cuc bong béng nho trén bé
mat

- Chay mau Rach hodc ran ndm vi cé thé dan t&i chay
mé&u & khu vuc bi anh hudng.

l\/[é ndm v bj
ton thuong (ton
thuong ndm vu)

Giai thich ky hiéu

Ky hiéu va biéu tugng canh béo 13 ndi dung can thiét dé€ ddm bao ban dung

san phdm nay chinh xac va an toan, déng thdi bao vé ban va ngudi khac khoi bi

thuong.

Ky hiéu nay cho biét:

- phai tudn tht hudng dan strdung (Hinh 14).

- thdéngtin quan trong vi du nhu canh bao va than trong (Hinh 15).

- meo strdung, théng tin b sung hodc ghi cht (Hinh 16).

- nhasan xuat (Hinh 17).

- ngay san xuét (Hinh 18).

- 58 catalog nha san xudt ctia may hut stta (Hinh 19).

- s616 cua thiét by té (Hinh 20).

- Forest Stewardship Council (Hi dong quan ly riing) (Hinh 21).

- rang vat liéu dugc st dung trong san pham la an toan khi tiép xtc véi thuc
ph&m (Hinh 22).

- vatliéu dugc st dung cho bao bi dong goi la bia ép/bia carton dang séng
(Hinh 23).



- vatliéu dugc st dung cho bao bi dong goi khdng phai la bia ép/bia carton
dang séng (Hinh 24).

- vatliéu dugc st dung lam tui nhya l1a polyetylen mat dé thap (Hinh 25).

- khéng dugc st dung san phdm sau khoang thai gian ghi kém theo ky hiéu
nay. Ky hiéu cho biét han st dung x ndm ké tr ngay san xuat (FAB) (Hinh 26).

- gidi han nhiét dé van chuyén va bao quan sé khéng lam anh hudng dén thiét
bi: -25 °C dén 70°C (Hinh 27).

- gidi han t6i da vé d6 4m tuong d6i ma tai dé thiét bj cé thé ti€p xdc an toan:
t8i da 90 % (Hinh 28).
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